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As őrmester megírniiga

Képtelen meleg van, A vast ader ro a _,j.. ..c és
szikráznak, amint nyikorogva lódítjuk ókét magunk 
előtt kőtörmelékkel tetszetten és futóiéi zsben. _ 
Csuklóinkon és Dókáinkon csörömpölnek a bilincsek 

ai“‘ és legyek repdesik körül a bilinceícítörté sebeink ít. 
>iuá Nyolcán vagyunk ebben a szakaszban a 1 anexa 

Idegenlégió Sorbo Hacussa-i büntető erődjének 210 
élőhalottja közül, nyolcán...

An erődtől mintegy 3 mérföldre; e a öcs/.clcotö utat 
építühk két homokdomb között, amiket kétheten- 
kin máshova visz ' a szél. Holnaputánra így való­
színűleg nyoma sem lesz tíznapos rettentő

aro' útnak . ».
. J De ki törődik Sorbo Haoussab i ilyet; uvel? 
a. 1 Holnapután Balon őrmester majd ki 11 a íiyomta- 

; lan he makra és bizonytalan irányba ferdít egyet 
örökös részegségtől remegő kezével, roui Pigeon 
ismét leveri a mérőszalag cövekét és mi ú.;ra 

I nekilódulunk a csákányokkal, lapátokkal és talics-
. bakkal a homoknak és kőnek... Harm Inap aztán
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megint e i temet i • uz. .et homok «? négyeu-
napra kezdjük újra másfelé.

Annyit ér. a munkánk, mintha a tengeibá vizet 
hordanánk <.tz _egészet m gsóanráuk asztali só­
szóróval.

A Sorbo-Haoussa-i bütetőexpecüciónak nsm it? 
a célja, hogy a sivatag úthálózatát Idépítse, hanem, 
hogy az odakerült szerencsétlenekben - • a hiába­
való munka taposómalmában - felőröljék a szívet, 
kettétörjék a gerincet és ronggyá s-aggassák 
élni akarást... Ez-. tökéletesen sikerül is a vezér- i 
karnak, amely olyan dis:, pél,lányoki a támaszkod­
hat, mint Balon <nmester...

Nyel-. 01 rokonunk a talicskával, Balon ormes- 
ti V egy -'szikla árny ókában ül, a térdén keresztben 
fekszik könnyű golyószórója.

Arca vérvörös, apró dísznószemeiből kegyetlen­
ség szikrázik felénk. Néha felemeli butykosát és 
hatalmas-it húz az ánizspálinkából.

Most hirtelen lefékezek. Az előttem futó ta­
licska. megállt. Gazdája mellérogy. Ez Valet, a haj­
dani gyógyszerész. 61.700 szám. Két hete van Sorbo 
IIaousHab.au és már negyedszer esik össze. Valet 
szívbajos. A szája habzani kezd és öklei görcsösen 
ÖKSzeszorulnak. Otthagyom a talicskámat és Valet- ¡ 
hez ugróm. De mielőtt még lehajolnék hozzá, meg­
állít Balou őrmester hangja.

- - Numeró 3514!
Nevem hallatára megmerevedem.
— 3514! Még mindig nem tanultad meg, te 

zsivány, hogy a parancsom nélkül nem tehetsz 
egyetlen lépést sem'

... Mon sergeant! - kapom össze magam és
érzem, mint hülök ki a rémülettől - - ennek a sze­
rencsétlennek akartam segíteni...

— 4 —



Az őrmester már mellettem áll. Részegén és 
kegyetlenül vigyorog. Bal hóna alatt a golyós m ti, 
jobbjában megcserdül a kutyakorbács...

— Szerencsétlen? — ordítja. — Azt mondod, 
szerencsétlen ? Szimuláns! Gyáva, átkozott szimu­
láns! Majd mindjárt megtanítom a kutyát, hogy az 
öregapját tegye lóvá, ne engem !

A rettenetes korbács lezug a görcsbefetrengőre,
, ¿ kitép egy csomó rongyot a ruhájából és egy szelet 

bőrt. Valet önkívületben is l’elnyög, aztán tovább 
dobálja magát.

— Majd adok én neked szívbajt! És neked is

A földön fekvőn mégegszer végigszánt a szíj, 
aztán villámgyorsan fordul Balon és vissza kézből 
arcomba ereszti a korbácsot...

Olyan váratlanul ért az ütés, hogy megszédül­
tem tőle. Kezem t sajgó arcomhoz kaptam, éreztem, 

a- hogy ujjaim síkosak lesznek a vértől. Ö, hány kor­
ba ezüfést:, rúgást, a kegyetlen bántódások micsoda 

bo pokoli 'kálváriáját tornáztam végig a légióban tői­
ét lőtt nyolc év alatt, a Sidi bel Abbes-i ujonchetek 

pántlikás mámora és a Sorbo Haoussa-i büntető 
üt- erőd pokla között?! Még máig sem értem, hogy 
g- annyi szenvedés, megaláztatás után honnan vettem 

azt az emberfeletti lelkierőt, hogy nyolc év után 
felettes ellen fordultam?!

A hőség vette cl az eszemet, a korbács, a 
íi; gyalázat, az éhség, vagy a halnivágyás? Nem, nem 

kutattam abban a pillanatban, amikor a 
kás. golyószórós őrmester torkának lendültem, 
hogy az földréborult, mint egy üres hordó. Nem 
éreztem, hogy a bilincseim csontig vágóinak a 
húsomba, nem azt az állati haranást. amit Balon 
41 vádiamba mart görcsösen és dülledő szemek!-

— 5 —

;et
ló-

ír- i
d-

5514-esfis-
sn

li­
és

ál­

en

kancsu-sz

és
;e-



ñu! őzben pillcdö ujjakkal tapogatott golyószórójá-
i;:aka«a után ... Ccm, éreztem, c.aLt vaiami 

zavaros, kegyetlen, vörös ujj -ngást. amint az or- 
1.1 : es 1er nyakára acélfogókf it t: ló 
esegve nyomták be a hörgő torkot.

úgy éreztem, órákig térdelek már a megfoj­
tott. emberen. Boni Pigeon, a 25.431-ea rázta vál­
lame:. Erre ocsúdtam' és fö’tápáazkcdtam.

Kicsit bambán néztem körül. Társaim szerszá- 
a támaszkodva, fapdíával álltai: mögöttem, 

a ez, ív bajos, holtsápadtan tánto golt a ta- ¡ 
eV ¡a mellett.

fioul Pigeon homokot rúgott az őrmester sze- 
dt.-f'ica arcába és ennyit mondott *

Dél van ...
ztán intett egy vcrössznkállu csontváznak: 

Fogd meg a lábát.
Ke‘ten megfogták a halottat és szót la? r- 1 húz- 

hözeli homokbucka felé. :
Hárman vállukra dobták a lapátot és ' utánuk 
tor; lak. Percek múlva már vissza is ¡ tck. ¡ 

Boni Pigeon karján az őrmester ruhái t ak. 
Elemszórta őket.

— Cortot — mondta kurtán 
gadra gyorsan ezeket a rongyokat. Beoltó őr­
mesternek, -M*n gyárt itt a menázsi. Ha.,mát .• nne : 
vagyunk, csinál juk végig . ..

Pi.: eon az őrmester kulcsai közül 
kinyitotta bilincseimet. Verítékben fürdő el,

ki am magamra a halott Balov, ruhái'

ujja lm re-

V

kai . ma- .

• "r ■ ' -el

k
— Ide állsz a szikla m lié, halts 1 az or.' hielt 

pattogott tovább Pigeon ideinted ma ’hoz 
pz embsrt"... Marreau jön toa biztosan. •• vér- 
ivó kutya,.. A többit bizd ránk. A világ; se

6 —
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já~ Awk heten már a talicskáknál álltak és tolták 
tovább & homokot. .. Annyi időm marad : még, 
hogy előírásosan eligazítsam a jelzősíp bojtját* 
mikor fölhangzott mögöttem Marreau, az óriás 
trénkatona gyalázatos káromkodása, amivel az ebé­
det hozó öszvért biztatta.

Nehéz volt a kezem, mint valami ólomh-tony, 
ahogy háttal állva Marreau felé intettem.

Gyanútlanul boxolta előre öszvérét. Pigeonék 
akkor tolták el velem szemben az üreg talicskákat. 
Segítséget, biztatást, intést vártam Pigeon tekinte­
téből, de csak elnézett mellettem merev cipo- 
gombszemmel. ..

Az öszvér megállt mögöttem. Lélekzet nélkül 
lestem a hátam mögé. Valami halk zajt hallottam. 
Akkorát csak, amit egy gyenge botlás okoz Aztán 
Pigeon hangját.

— Kész ... Megfordulhatsz, Cortot...
Első pillantásom a földön fekvő, beszakadtfejű 

Marre s ura esett. A második Pigeonra. A 25.431-es 
hátborzongató közönnyel támaszkodott véres la­
pátjára. A .többiek már fejtették le magukról a 
bilincset.

¡mi
or-
re-

>>
ál­

ra.
ía-

:e-

z-

tk
k.
k.

a- — A legközelebbi kút, ahol a légiónak nincse­
nek emberei, Bahr el Mizeh, 80 kilométernyire van 
ide... Ha most. elindulunk, holnapután reggel ott 
lehotünk... Aztán ...

Ezt a, 07.811 -es 'mondta, névszó cint Peraquez, 
a cadizi tímárlegény, aki azért került a Sorbo- 
liaoussa-i büntetőerodbe. mert öszvére elvesztett
egy patkót.

r-
10

Û
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— 80 kilométer? ... Addig elég lesz a most ki­

osztott vízadag „.. Aztán ...
Az „aztán”-nál tovább nem jutott egyik se. 

Azt mindegyikünk tudta, hogy menni kell, mer i '■ t

<z !
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ül találnak a két megölt emberrel, azonnal falhoz 
állítanak .. . Viszont, ha megkíséreljük minden föl 
szerelés nélkül a szökíst, a reménynek valami bi­
cegő százaléka még kedvezően egészítheti ki az 

. ,,aztánt’\
- - 80 kilométer ... — nyöszörgőit Valet, a 

szívbajos hajdani gyógyszerész... • Tíz kilomé­
tert sem visz már a szívem, Hagyjatok itt...

~ Jó, -— mondta Pigeon egyszerűen, • 
maradsz... itt .

Valet leült az árnyékba. Kimért magának 
egy csajka levest és kanalazni kezdte...

Mi pedig, amit csak lehetett, ráraktunk az 
öszvérre és elindultunk dél felé.

Hárman maraduid . . .

Nem tudom, hogyan képzelte és hol tudta 
Puraque» a Bahv el Mixeli nevű kutat, tény, hogy 
soha nem értük el.

A légionistánál nincsen szívó,stfbb állat. Az 
első, aki nem bírta tovább és harmadnap fel for 
dúlt, az öszvér volt. Megállt, remegni kezdett és 
eldőlt.

— Akkor én is itt maradok, nyögte a kis 
szőke Heinlein. aki valaha előljárósági aktamás dó 
volt Hannoverben. — Egyedül nem akartam meg­
halni ... Sok szerencsét, bajtársak... — ős leült 
az öszvér teteme mellé.

Senki sem nézett rá. Bukdácsoltunk tovább.
Reggel, hogy feljött a nap, már csak hárman ! 

maradtunk. Hogy hol hagytuk a többieket, egyi­
künk sem tudta.

Pedig ne higyjék, nem voltunk rosszabbak

— 8 ~



mint embertársaink legnagyobb része, csak .SAvren- 
c-setlénebbek voltunk: A rengeteg, szenvedés fásult, 
ösztöneik után induló emberi "roncsokat gyárt bi­

bi- dőlünk, akik ráadásul még három napja eped ünk 
as egy korty víz után az

Egyetlen valami érdekelt volna: 
a nem volt. így hát semmi sem volt.

Mi hárman voltunk. Peraouez, Pigeon, m g 
én. Meg a szomjúság.

— Tovább megyünk? — - kérdezte Peraquez, 
mikor, a nap már jó magasan kutyagolt a fejünk
felett.

hoz
föl

egyenlítői Saharába >>.
víz.. Az mega

iié-

r.k
mon, gondolom jó két 

Minek mennénk? Víz úgy sincs...
/

.* i '/* órával később, 
legalább pihenőnk a halálunk előli ...

— Jó lett volna meg gyónni .. , - - vélte Pcra- 
quez alkonyat tájt.

— Minek? Azzal, hogy Balou őrmestert átsé­
tált attuk a pokolba, nyugodt lel kiismer ettel mond­
hatom, hogy megértünk à szenttéavatásra...

hagyta rá Peraquez
ta
sy az

A nap báá den lezuhant valahol a világ mögé, 
merev sötét lett és mi összebújtunk a hídő homo­
kon és ns.r-syogva gondoltunk F.aíOu összetört 
torkára és M vreau szétver' .fejére, míg valami 
lázas kábulat álomba döntött...

Vz
r-
í-8

iá
ló
Ç-
It Ember vásór 19 <37-ben.

i>. Árrá él
r .1 felém sápja: ... .,

...

á

n
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lar-: O' : m meg magam körül. Fekhelyem sa len '; 
Pa;:;q-xz ült. Mellettem cev szűk henc eren Pi­
rco, t feküdt és cigarettát éc'doi... •

- Elfogtak? ez volt az első szavam. 
Peraquez vállat vont.

Ahogy vesszük ... Khanem sejkéi: találtak
J áld: . .

éten, jól tutivá,
: n nemzetőr;:;ével • 

..Lat V.: 
a franciáktól.

.13 OS • ne .es Khanexti se "k

.es izSícvuí tyával a szökött
an« kot ¡. i r nkint 400í) frankot ka

—; Cfí: k majdnem ugyanaz — köpött ki a ci- 
• ga: ; tte a mellől Pigeon — vu'ószínűicg feltűnt 
neked is Cortot, hogy Khanem sejk 'az utóbbi, idő­
ben egyetlen szökött légióidat 

. hat váróknak ...
— Mej làgÿult a szíve a vén betyárnak ?
—; Ördögötf Valaki jobban megfizet a légió- 

nisí ékére, mint a franciák .. . Egyszerű ...
— Egyszerű... — ismételtem félhalkan, de 

végeredményben nagyon hihetetlennek találtam, 
hogy valaki négyezer franknál többet fizessen egy 
emberért Afrika szívében, közel a szudáni határ­

éhoz, ahol 1937-fben is virágzó szakma a rabszolga- 
kereskedés. Es ahol a legszebb, hárembe való leány- 
bimbóért sem fizetnek többet mm félezer franki'ál, í 
s gép és gyorsíró, számológéppel és autóval bánni 
tudó fétfimunkaerő ára 900—1200 frank között 
mozog ... Furcsa ...

Másnap bilincs került ránk és egymáshoz fű­
zött tevékre tuszkoltak. Négy napig lötyögtünk 
az fittal m sivatagban. Negyedik nap éjjel becam­
mogtunk valami borpadtfalu város kapuján ...

sem adott át a

10
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Beálltunk karavánszeráj zsúfolt udvarára,
minket egyenesen a pincébe hurcoltak.

Darabig 1 vakaróztunk és egyenes! t g ettük a 
lovaglástól m< ggémberedctt tagjainkat, mikor 
őreink alázatos hajlongások között egy furcsa 
díszbe öltözött férfit engedtek be, aki előtt a fák­
lyát maga Khanem sejk, derék megtalálónk tar­
totté.

férfi elénk állt. Magas, majdnem kétméte­
res alakját tarka palást fedte, arait szögletes fej­
díszéről leomló vörös fátyol takart... Valami hl­

tud tan, hogy mit éle fájtához 
„ arab, sem kamita. Euró- 
.. fis döbbenve szemléltem

fokozott, ho°:y nem 
sorozzam. Nem volt sem 
pai egyáltalában 
szúrós szürke, szemét. Amfit lassan rámnezett, úgy 

testemen keresztül látja a falat.

it
nem .

a
éreztem, hogy a 
Aztán megszólalt:

. Soványak — mondta arabul. Hangja zengő 
V0lt és úgy hatott, mintha nagyon távolról jönne.

— Nyolc közül ez a három maradt, uram. 
hajlongott Khanein sejk.

r- Több nincs? . ,
— Ferii nincs... A lányt hoztam meg el... 

Szakasztott olyan, amilyent kertel, uram. Am oc 
rábai találtam rá. Négy harcosom otthagyta 3 
fogát miatta és kilenc tevém...

— Nem szoktam alkudni, Khanem se
szóáradatot a furcsa idegen, ««tan 

— Készítsd cl okét. Egy

le
n,
;y
V-
i-
y.
i.

vágta el a 
ránk mutat v a föl ytatta. 
óra múlva indulunk ...

Megint bilincsek es hal napos jötyöges * 
háton. Közben csak az eget láttuk, meg alattunk 
a homokot, a tevék nyakát és a hajcsár aszkank 
cipő talppof úját. A karaván negyven tévéből alt.

k
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Egyiken-más,ikon díszes nyeregsátrak dagadnak... - 
Vájjon ra' féle titkok feli vonulunk a napúk pergő : 
fonalán? Ki lehet a szürkeszc-mű idegen, ki ¿ehet. 1 
az Aín-Sefra-i nő, aki miatt négy ha.cos harapott c 
a fűbe? .És hova, hova megyünk ? Kérdések, kérdé­
sek, amikre azonban nincsen válasz. Nem mozdul­
hatunk a tevénk mellől, amely meghatározott lánc­
szeme a karavánnak és jámbor megadással cipeli 
terhét, ami lehet datolya, gyolcs, kókuszolaj, vagy 
rabszolga...

Egy folyópartra érkeztünk. A tevék letérde­
peltek, a rakományt tizennégy dereglyére rakták.
A sürgölődő tömegben itt-ott felbukkant a furcsa 
idege o még furcsább jelmeze .. Aztán a meztelen 
szudáni hajósok megragadják az evezőket és va­
lami borongó dallamra állva meri Ige tik lapátjai­
kat a bugyborékoló sárga vízbe, mely fölé már 
az őserdő fái borulnak. Á partok men ' én kroko­
dilunk sütkéreznek cs közeledésünkre felhő z'—ira 
rebbennek föl a hússzínű flamingók, a fákon 
majmok rikoltoznak és az isse pos növények között 
lomhán lubickolnak a hatalmas vízilovak ...

A bilincseket induláskor levették rólunk,. ;

i -

¡gansai«:
Olvassa sz IEÏ _

hépes téúíó kieUiapot
A legfrissebb .-¿diós ti irányat% a legteljesebb mii sor 

és a legjobb mfiszuki közlemények

1Vÿ

ára csak

© fillér ; nrfenli'l kanbató
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\f :■ Ugyan melyikünknek jutna eszébe a szö-kés ? ! A 
folyóban a krokodilok, a dereglye orrában AU San- 

ef fl-3,1, egy aszó tik épű a sík ári, puskáját a térd.' n ke­
resztbe fektetve, le nem veszi rólunk a szem...

— Hova megyünk? — kérdezzük eleinte türel­
me1 lenül Ali Sendaltól, meg az őszhajú nrger kor­
mányostól és sorra az evezősöktől. De mikor vá­
lasz helyett mindegyik szomorúan keresztül néz 
rajtunk, lassan belenyugszunk a bizonytalan': ' gba 
és talán mi csodálkozunk legjobban, mikor ti.s-n- 

á egyn-nos hajókázás u'án b-fordulunk egy szűk 
meUAkfollóba és ctH-i^rbmk egy liánoktól e'bo- 

pa rított sziklafalhoz és megállunk.

üt

jl-
ic-
eU
iy

o-

Píí
tt

le-

»
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Egy fal megnyílik.

A mellékfolyónak ez a része sikátor.szerűen 
szűk volt. Az őserdő zárt mennyezetként borult fő­
ié je. Párás, olajbarna homály gomolygott. Vil­
lanyt kellene gyújtani — gondoltam és szinte alig 
csodálkoztam, mikor a sziklafal mellett veszteglő 
dereglyéken egymásután gyulladtak ki a fáklyák.

Pigeon meglökte a vállamat.
— Az ördögbe, Cortot 

íulyondáros sziklafalra 
fekete kőrakást, pedig...

— Pedig? ... 
r Nézdd csak meg jobban... Ot 

liánok közül valami lever torrá sárkányszobor vi­
gyorog ránk... Amott meg egy rokkant elefántj 
kőbevágott képmása ...

— Hitemre — ámultam el, — itt a .fejem 
fölött meg mintha egy elf átázott erkély korlátjá­
nak a romjai lennének ... Épület ez, Pigeon, 
nem hegy... !

— Magam is így gondoltam ...
A beszélgetést félbeszakítottuk és mindketten 

idegesen figyeltünk az étidig csöndesen folydogáló |

mutat a mohos, 
- hegynek néztem ezt »

— 14 ~



folyó hirte*cu változását. Az , ór.uvan mászó sötét 
; 2/d: i ' i es::. Ayr ;'i bugyborékolt, vi- 
vény-sk hápogtak raj a, folyása szédült 

11 f . Ad >tt, hogy f : e evezős: nk alig 
-salarian.! n. csónakokat.
Miféle zKiiC'.-ikcßzoritö ez é

ni

morgott Pigeon, 
és dühösen kapaszkodott az ingadozó dereglye 
szól ' .

S romi — legyintett Fe: ■ quez — Valahol 
oitak ... — aztán . q ogadva a karc­

olt ..ottmat, izgatottan föl ¡iáltot 1.
. ...

A jelzett iiányba né: .cm. J . harminc l.'pés- 
nyire tú'lü jí a heg yszerű építi 
része las; í e stoi - :al
ahic-: y volt, .Háncstól, sárkányc-sé - ... A szakádon
hagyott 
folyóba.

Cor-

y egy szabályos 
behúzód At a falba, úgy

i».
Vii-
A
gi'»

nyí-í iból elfojtott vizek zúdultak a kis 
okozták a csendes víz alkalmi for­

mái;. Aidán lassan alábbhagyott az örvény.lés 
-ónak magasra tartóit iá áljával befu­

tott a titokzatos vízi folyosóba.

radí
> e

ios,
i • Fülledt,, áperodott levegő ( sapta meg a tor­

kunkat, ahogy mi is bekanyarodtunk. Valami fá­
radt huzat lei nyomta a fáklyák füstjét és sze- 

a műnkbe préselte. Fölöttünk a penészes boltívek 
alatt kutya nagyságú sárga. denevérek lógtak, né­

mi melyik eleresztette magát és hörgő csipogással, 
szédülten csapkodott a fejünk és fáklyáink körül. 
A. szurtos falak egyhangúságát elfalazott nyílások, 
falbavert láncos gyűrűk és zöldperé :zes bronzajtók 
tarkították.

Ügy éreitem, hogy évekig csorgunk már 
lamí ismeretlen semmi felé ezen _a dermesztő 
helyen, ahol minden egyes evezőcsapás úgy vissz­
hangzott, mint egy ágyulövés.

L a

ein
já-
m,

va-
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Szögletei terembe, eveztünk. Nem volt cgyet- 
; mí ablaka Bem, mégis friss, zöld homály derengett 
borne. Körül kőpadok voltak és állványok. Egy- 
m isután ürültek ki a dereglyék, amik aztán 
eltűntek egy alagút ásító szájában...

Az állványok és »adok róskadásig megteltek 
különböző csomagokkal, tömlőkkel, tarka batyuk.

Viszont a dereglyéket alig néhány an hag. 
el. Mi álltunk ott hárman kissé riadtan és kivé» 
<‘ő-’ah, mögöttünk vagy négy aszkari. Khanen sejk 
a í'uresaköntösü idegennel tárgyalt.

Közöttük állt valaki, akit egész úton nem

sorra

«i tt tünk'.

Babette,

Arabosan öltözött, karcsú lány volt. Au a fá­
tyollal takart.

A lefátyolozott nő háttal állt felénk. Aztán 
megfordult. Csodálkozó, barna szemek pillant ttak 
iám. A csodálkozást a hirtelen feltörő kétségbe-

:
és felem röppent.

■ - André ! — kiáltotta - André Ci riot!
1.-tépve fátylát, a nyakamba borult. Sírt és 
tett egyszerre.

Babette — morogtam kiszáradó torokkal 
—- Babette, a Café Rouenból... ö... kicsit furcsa,

r itt. találkozni k, Babette ...
E t mondtam c *. gyenge szédülés s 1 nézi ■ 

í kmyeg barna szemekbe, amik körül m-m is ciy.m 
légen szörnyű férfias csaták és es on trepes::' o A 
g .-tel térés ok dúltak a légionisták közöli, nu \ -u 
Bei'¡a-i'Café FEueriban... beitet tartotta:n :

— s 
neve-
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i
iáimban, az egyetlen embert a • világon, akiért még 

■ ;-ahogy érdemes volt az, ami volt.,, ö, persze, 
K-hanem sejk egy nőt említett, akit A in Sefraban 
találtak és akinek az elhozatala négy harcos és 
mit tudom én mennyi teve életébe került ... Do 
miért, mi van e mögött ? És miért Babot tét? !

A magad jószántából vagy itt, Babette? - - 
kérdezi m fojtott au és erősen megszorítva a Jány 
csuklóit, mélyen a szemébe néztem.

Most valami egészen furcsa és váratlan dolog
történt.

Babette könnyes szeme soha, nem látott fájda­
lommal telt meg. a szája hangtalanul mozgott és 
keze kocsonyásán remegni kezdett. Aztán hirtelen 
fölegyenesedett, vonásai kisimultak, teste valami 
megkövült állásba nyúlott és »szelleműit, ideg n 
! ti)r gle jtéssel motyogta.

Magamtól jöttem... Jafoonna királynőjét 
szolgálni... Mint ahogy ti is őt szolgáljátok 
akarva, nem akarva, mert őt szolgálja Afrikában 
minden élő teremtmény ...

Elengedtem a lány kezei. Két társam szorosan 
mellettem állt. Izzó rémülettel nézték Bábeliét, 
döbbenve, ahogy őrülteket szokás. Mi van veled, 
Babette — akartam ordítani, -— mit csináltak 
veled, Air Sefra vigasza, aki egyetlen mosoly odd‘,1 
ünneppé avattad a kőtörést kétezer élőhalott légió? 
»istának... aki csupa dal voltál, meg 'napfény ? . ...

Jafoona ki-Mit motyogsz itt háborodott hangon 
rá! y nőjéről, meg alattvalói őrültségekről ? ..,

Igen, ezt akartam mondani, de mintha valami 
i nagy, keserű ólomtömb szorítaná le a nyelvemet n

fczeinémre izzó fedőket szorítanának, ezt. éreztem. 
. Ekkor Pigeon kinyúlt mellettem és a. Babel tő

—
17



»

mögött álló furcsaruhás idegenre mutatva fel­
kiáltott.

— Az a fickó hipnotizálja a lányt.
Pislogva néztem az idegenre. Ruházatának 

tarka, színfoltjai úsztak csak előttem, aztán a% is 
eltűnt; az egész emberből csak két szürke szemét 
láttam, két egyre növekvő szürke szemet, amik 
mint lázas korongok tapadtak zuhanó öntudatomra« 

Mikor valahogy elhúztam tekintetemet az igé» 
zés alól, Piegont láttam mellőlem elrugaszkodni S 
rögtön utána Peraquezt. Fölemelt ököllel rontot­
tak az idegen felé.

— Babettet bántod, kutya? ordította RÍ"
geon és összeszorított, rettentő ökle ropogott. Pe- 
raquez valami csákl yát kapott föl. avval lódult 
előre.

— Agyonverik -... mondtam hangosan. Mert az
idegen nem mozdult. Az arab kereskedő és a kí­
sérő aszkarik sem. Valami értelmetlen kábultság 
úszott a levegőben, ami közömbösített minden 
akaratot... Csak a megtámadott idegen állt köny, 
nycdén, valami borongós, fitymáló mosollyal festett 
szája körül. Csak félig lezárt szemhéjai alól kül­
dött szúrós pillantásokat támadói felé.

Pigeon és Peraquez lépésnyire álltak az ide­
gentől, a csáklya magasra lendült Peraquez kezé­
ben, de... nem sújtott le Pigeon ökle sem . .. A 
két ember egyszerre nyomorultul reszketni kezdett, 
karjukat leeresztették és hirelen rázni kezdte 
ökft a kacagás. Egymásnak estek, összeborultak, 
úgy nevettek harsogva, a könnyeik is összefolytak. 

Rettenetes látványt nyújtott az akaraterő át­
vitelének ez a sátáni bűvészmutatványa.

Az idegen parancsokban tapsolt.
Mintha a föld alól bújtak volna elő, vagy

18
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másfél tucat félmeztelen nubiai lándzsái 
elő, körülkaptak hármunkat és az idegen intésére 
magúkkal hurcoltak ...

Akarattalanul bukdácsoltunk 
kongó folyosókon, csorba lépcsőkön, aztán 
tőjük vasrácsos csapóajtót nyitott meg és lándzsái 
jával előre mutatva, leituszfcolt minket a csapó- 
ajtón. Nyekergő hágcsón ereszkedtünk le valami 
homályos gádorba... Az egyik sarokban fek­
helyek voltak. Szó nélkül elnyúltunk rajtuk és a 
kimerültség álomtalan kábulatával zuhantunk va­
lami toronymély ájulásba ...

közöttük, a 
vezo..¡I

! Egy régi ismerő:-;.

Borízű hangok rekedt zajára, vad nevere re 
felültem a fekhelyemen, azébredtem. Ahogy 

elémtáruló kép láttára kétszer is megdörzsöltem » 
szememet.

Fehér vászonruhába öltözött legionisták mWk 
hős ii asztalok mellett. Előttük kancsószám a bor, 
halk léptű nubiaiak nagy ¿ Jakon gőzölgő sülteket 
hordtak kör ül. Távolabb két kettősszárnyú ajtó 
nyitva állt, bőséges napfény ömölt t be rajta.

Az ördögbe, fiú, - morogtam magamban 
félhangosan —- álmodtad volna az egész poklot 
Balou őrmesterrel, a szökéssel, Babe ttel, meg & 
hipnotizáló idegennel?!... Hiszen nem'történt 
seúimi. Itt vagy Sorbo-Haoussaban .. . vagy niás 

persze .. . a fiúk fenemód jól feste­
ni ind

tV

lágerben .. .
m k ... - - - Holla ! — kiáltottam hangosan, 
hirtelen csend lett.

—- Ohé —- dorment jókedvűen egy sebhelyed 
szakállas pofa. — Ohé! Cortot iöltamad ...

»
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Bambán bámultam a szakállasra. Az ördögbe, 
hiszen ez Residan, a balog, aki öt hónapja, hogy 
megugrott Sorbo-Haoussaból... No, Mellette meg 
Bison Ted, a vasökíű amerikai, ott meg a Vörös 
Logan, emitt meg Erics Krause, aki elfogyasztotta 
a sörhöz a poharat is.., Meg sorra egymásután 
vagy négy tucat kőlelkű fickó, akikkel minddel rö- 
‘■'idebb-hosszabb ideig együtt szolgáltam valame­
lyik Légió-lágerben.

— Az ördög vigye el a torkotokat — nyögött
- ól mellettem Pigeon .. öreg cimborák, mondjátok
meg végre, a pokolnak melyik tornácán lyukad­
tunk ki.

»

A szakállas Rosidan fuldokolva integetett, je- 
iezni akarva, hogy mihelyt lenyeli a falatot, bő­
vebb magyarázattal szolgál és cinkos hunyoriLás­
sál emelte magasra a villáját...

De a fölemelt kéz hirtelen szégyenkezve a tó 
ii," i' mellé csúszott és Rosidan, a tengerkedvü 
medve zavar! pislogással sütött.* le a tekintetéi. 
Különben az egész szálláson elült a zaj, pillanat 
alatt valami lomha szorongás lőtt úrrá az előbb 
még ordító, féktelen társaságon.

'I

A napfény, s ajtónyílásbn.a hosszú á.t k: je­
lent meg.

Aztán txdépctt Card eg g kapitány, az igli-i
! ígris.

Négy óv alatt, mióta utoljára láttam, sen.ont 
seat változott Ugyanaz a tüskésre nyírt haj, be- 
c ott, szúrós szemek a vonástalan madárarcban, 
ugyanaz a keskeny csípő, fénytelen csizma, nyitott 
ing, rövid korbács és revolver.,.

Közömbös tekintettel vonult el az asztalok



mellett, a vigyázz ba deitnedi fiúk előtt. Nem .szült 
egyetlen szót sem.

Négy év előtt is így csinálta, mikor harminc” 
heted magammal álltam az Igli-i erőd udvarán éa 
jelentettem az 50 kilométeres sivatagi út után fél­
órás késést, igen, akkor sem szólt egy szót sem, 
csel: másnap hajnalban arab hadifoglyokkal un g- 
kvrbácsoltatott mindnyájunkat. Hatan belehaltak, 
kettő megvakult. Mire mi fölépülve elhagytuk a 
kórházat, Cartiegg már nem volt Igliben. Beszél­
ték, hogy a hadvezetőség megelégelte kegyetlen ke* 
désci*., Indokínába helyezték, mások szerint agyon­
verte á ... mindenesetre eltűnt...

s most itt van, a világnak valami Másaikul 
zugában, előlép a múltból egy csomó elfelejt tt 
embÍrrel együtt.. Újból itt kísért szikár feje, kö­
zömbös, lelketlen tekintete, . ,

A halált szívesebben láttam volna, mint Car» 
degget, az Igli-i tigrist.

Mi hárman, újak is feszesen álltunk fekhe­
lyeink mellett. Cardegg ellépett mellettem, Pigeon 
mellett megállt, végignézte, aztán hirtelen vissza­
fordult hozzám.

- Sorbo Haousscból?
4,

— Igenis, kapitány!
— Itt Jafoonában ezredes vagyok... - am­

csit összehúzta a szemét, úgy nézett fürkészve. —* 
Igliből ismerem?

- - Igen — válaszoltam, magam is meglepődve 
hangom élétől. — Igen Igliből, ahol félórás késés­
ért arabokkal verette le a húst harminchatunkról» 
ezredes !...

i

— Ja, persze, — biccentett könnyedén. *— 
Már emlékszem, Cortot, vágy ilyesféle ...
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En nemcsaé emlékszem .vái iszoltam, — 
Il an cm amíg élek nem felejtem cl !

— No, akkor talán hamarosan túl lesz rajta. 
Jafoonában elég magas a halálozási arányszám! 
Addig remélem, jóbarátok maradunk ...

— Nehezen hiszem, ezredes.. . különösen, 
hogy .. „ — mondatom befejezéséül hatalmas ököl­
csapást mértem Cardegg ezredes arcába. Az ütés 
egyike volt híres bal-egyeneseimnek,e amiknek hír­
hedtségemet köszönhettem. Cardegg hang nélkül 
hanyatlott hátra és véres fejjel zuhant a mögötte 
állók karjaiba.

Egyszerre öten is ugrottak felém, hogy lefog­
janak. Alig védekeztem. Közben Cardegg magához 
tért, fölegyenesedett és letörülte arcáról a vért. 
Azt hittem, hogy nekem esik a korTd vsával, vagy 
szitává-Jő. Rám sem nézett.

-— Ara erőn — fordult egy tagbaszakadt vörös. 
képííhöz. — Botang ma nem kapja meg ez adag­
ját... Holnap reggel pedig Cortot megkezd] az 
idomítását ... Addig vigyázzatok a fickói a. Hauke, 
te pedig elmondod nekik a tudnivalókat...

• Azzal kiment.
A szoba sark ban rövid kőpad állt, fölötte 

befalazott vaskarika. Ahhoz láncoltak. Aztán nem­
sokára nagy csörömpöléssel kivonult a társaság. 
Csak Hauke maradt benn, Pigeon és Paraquez. 
Odaültek mellém.

Régen ismertem ez.t a Hauket, még Bel Abbes- 
böl. Valami szilézia? tanító voit, aztán, hogy e'sik- 
kasztotta az ösztöndíjakat, hát lejött a légióba. 
Aztán megszökött. Még egyszer szeretett volna 
holsteini kolbászt enni, meg zöld -keringet. Neki 
sem sikerült.

I

A

— 22 —



Gladiátor is ko ila Jafoonábau.

— Az alapszabályok értelmében minden u;<>n. 
cot ki kell oktatni, hogy mi megy i'.t végbe tulaj, 
dónk-pen — kezdte Hauke szelíden. — E:t a me* 
sélő szerepet nekem osztotta ki Cardegg. Jobb is, 
mint odakint dárdát hajigái ni...

— Dárdát hajigáim? — húzta föl a szem öklö­
két Pigeon.

Hauke legyintett. •
- - Meg fejszékkel vívnak és ólmos hálókkal 

vonulnak egymás ellen... ezek persze csak mel­
lékes apróságok... afélc kedélyes időtöltés, ahogy 
Card agg ezredes mondja. A kémény munka au 
állatokkal van. A vadállatokkal. Oroszlánokkal, 
leopárdokkal, pumákkal... Az ördög vinné cl az 
átkozott bestiáit... Kétszer egy héten nem kap­
nak. enni és Cardegg éppen ezeken a böjti napokon 
szorgalmazza legjobban az edzést ... Egy rúddal, 
meg egy ostorral megyünk a félőrült állatok ellen. 
Átlag minden héten otthagyja valaki a fogát.

Dárdavetfs... Fejszevívás, hálóharc .. « 
Vadállatokkal való viadal ! .... kiáltott fel Paraquez. 
.— Mi van ebben az átkozott bagolyvárban, gla­
diátoriskola?

Igen — bólintott komolyan Hauke. — Itt 
Jafoonában, Afrika legsötétebb szívében van a 
XX. század egyetlen gladiátoriskolája ...

Gladiátoriskola cirkusz nélkül ?
— Cirkusszal, barátaim, cirkusszal... a leg- 

kegyetlenebb cirkusszal a római cézárok ól a... 
Aztán ... De ne vágyunk a dolgok elébe ... Elmon­
dom elejétől, ahogy nekem mondták, és ahogy 
azoknak mondták, akiktől én tudom...

— Jafoonában vagyunk. Valahol Afrika
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vében. Hogy hol és merre, nem tudja egyikünk 
sem.«Tán maga Cardegg sem. A köriben hatal­
mas folyamnak kell lennie. Az lehet a Niger, de 
éppúgy lehet a Komadu Wambo, a Chari, vagy az 
Oubanghi. .. Mindegy. A tény az, hogy ’a törté­
nelemelőtti időkben hatalmas birodaiom terült el 
a környező őserdő és mocsarak helyén, melynek 
székhelye Jafoona volt. az aranyváros.

— Világok" tűnnek el és új élet kezdődik a 
romokon «— ahozy a köitő mondja ... Hát itt is 
letűnt egy világ vagy 8000 eve és a helyét elfog­
laló új életet a majmok, az ősi’; k és a vízilovak 
képviselték... A hajdani birodalomból csak Ja­
foona fellegvára maradt meg, a sokmilliós lakos­
ságból csak egy maroknyi csoport, pár pap, néhány 
szolga, tán az uralkodóházból valaki. Ez a kevés 
ember biztosította Jafoonában az élet folytonossá­
gát évezredeken keresztül. Hogy mit csináltak, 
hogy éltek, miért -nem szaporodtak, miéit nem 
művelték a környező földeket, hogyan érintkeztek 
a külvilággal, vagy érintkeztek-e egyáltalában, 
nem tudni, nem kötöttek az orrunkra . .. Viszont 
nem is érdekel minket.. Legalább is akik régebben 
itt vagyunk. Előttetek, akiket frissen legyinte't 
meg az a valószínűtlen titokzatosság, talán még 
érdekes az élet formája Jafoonában és a cél, amit 
ez a forma szolgál. Nekünk régieknek már csak 
egy a fontos, minél hosszabbra nyújtani azt a lán- 

sziiáiul lepergő napokból egymáshoz 
ragaszthatunk Hogy szabad óráinkban kiélvezzük 
a jafoona; élet alkalmi gyönyöreit. Mer1, az élet 
véres Jafoonában. de nem rossz. Vannak karcsú, 
színes lányok és tüzlelkű borok... Csak vissza­
térés nincs Jafooaiából... Azt ver jétek ki a feje­
tekből ...

cot, amit a
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— Az ördögbe, Hauke — mordult fel Peraquez 
türelmetlenül ne papolj annyit össze-v issza. Ki­
csoda az a furcsa .kaftánu magas, szürkeszemű 
férfi, aki a puszta nézésével a bolondját járatta 
velünk?!

— ó. — legyintett a hajdani tanító — Per- 
zapcot gondoljátok bizonyosan, Jafocxa főpapját, 
miniszterelnökét és propagandafőnökét egvszemély- 
ben... Döntő szava van mindenben, bár ő is csak 
alattvaló. Jafoa a legfőbb ura Xade királynő...

— Királynő?... Láttad már?
— Ritkán . .. Nem igen mutogatja magát.. „ 

Jafconában ismeretlen a demokrácia. .. Es Xade 
őfelsége nemcsak Jafocr.a rágense, de egész Afri­
káé . .. Névleg mindenesetre ... Viszont, ha Per- 
zapoo tervei sikerülnek, az is lesz . ..

— Csodát .
— Igei:. Perzapoo tervei szerint Jaioona rövi­

desen elfoglalja régi helyét Afrika történetében. 
Máris központja és irányítója egy óriási földalatti 
mozgalomnak, melynek jelmondata : Afrika az 
afrikaiaké. A szervezet szálai behálózzák a fekete 
kontinenst Dzsibutitól Monroviáig és a Fokföldtől 
Aloxandriáig. .. Arab moshélcben. hottentotta la­
kodalmakon. zulukaffer vásárokon, vagy Betsuána 
hasított fülesei között másról sem folyik a szó, 
mint az új, nagy, egységes Afrikáról, amelynek a 
titokzatos, ősi Jafoona lesz a főhelye. A mesés 
Jafoona amelyben több az arany, mint az argói és 
francia bankokban együttvéve és az az arany lélek- 
Zetállüó bőkezűségéül szivárog szét a fekete föld­
rész minden kunyhóié felé ... Beszélnek titokzatos 
fegyvertárakról, amikben annyi a puska, ágyú és 
gépfegyver, hogy a tömegével be lebegné temetni
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egy félmilliós hadsereget... Mondják, hogy ezen 
óriási szervezkedéshez fogható nem volt még a 
világtörténelemben es a múlt századvégi Máhdi- 
féle afrikai hatalmi konspiráció gyerekegombo­
ssá« volt Perzapoo hegyeket mozgató szervezeté­
hez képest...

— Már értem ... - morogta Pigeon — a szö­
kött és befogott légion isták képezik ki katonailag 
a benszülött törzseket.

— ördögöt... A kiképzést elvégzik a gyar­
mati hadseregekben kiszolgált színesek... Mi 
légionisták a mozgalom hadseregén -g lélektani 
anegerősítéset, a színesek önérzetének fokozását 
segítjük elő.

Beszélj értelmesebben - \ «»nógattam u
vállamat...

— Kísérleti nyitlak vagyunk és cégtáblák egy 
kalap alatt... Jafoouáb- n időnldnt hatalmas hősi 
játékokat rendeznek a régi római cirkuszok min­
tájára. Az előadások gladiátorai a toonában c 
célra kiképzett légionisták. Nézőközönsége nedig 
az Afrika mindn részéb:! ideesődíteit töíz-főkből, 
varázslókból és egyéb, szerepet vivő b?nszuiötlek­
ből rekrutálódik ... A játékok követ kezők ¿per foly­
nak le: bevezetésül összeeresztik a. légionistákat 
egy csomó vadállattal, oroszlánnal, jaguárral, 
mával. Ezeket a légionisták rendszerint legyőzik 
és megölik. Minthogy a küzdelemben használt 
f»Twcrük egv fadárdából és egy ostorból
áll, a vadállatok fölött e primitiv fegyverekkel 
aratott győzelem a legnagyobb hőstett az egyb> 
ífyüifc feketék előtt...

— Gyc'ryörű ... - köpött ki Pompiez.
■— Gyönyörű, vagy nem gyönyörű, ez most

r>u-
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mellékes. Ví *ht most következik a dolog lélek­
tani réoze. Az oroszlánverő hősöket szembeállít­
ják benszülött bajvívókkal, akik szenvedélyes tusa 
után kivétel nélkül legyőzik a hős legionistákat, 
úgyis', má t a gyűlöli fehér t i képviselő: .... Az 
ünnepi szónok ezután ügye:'en :V jj be az íyös 

t helyzetet, hoogy ha derék é« egyszerű feketék a 
fehér faj legkiválóbbjait is könnyűszerrel ártal­
matlanná teszik, hát hogyne semmisítő éle meg 
őket minden faj testve »ükkel együtt a küszöbön 
álló szabadságharcban ... ! Aztán jönnek minden­
féle hókusz-pókuszok, meg jóslásos kinyilatkozta­
tások tűzokádó bálványokon keresztül. míg végül 
az egész vendégsereg berúg és másnap mámorosán 
kocog« ak haza és megdagadt önérzetükkel fel­
pumpálják törzsük harci kedvét... Most már ér­
ted, hogy miért van itt ez 
vezetésével és ...

— Mocsok ....
Bem érdekel ... s nincs kiút ebr ől a posványbái ?

— Az a szabály, hogy aki egy év alatt nem, 
hagyja ott a fogát a porondon, az állítólag haza­
mehet egy rakás pénzzel. Tim Gratnak, a texasi­
nak járt le muH hétén az éve. Az utolsó napon 
rádőlt egy kőoszlop. Szerencsétlenség — mondta 
Card eg g — és még volt pofája hozzátenni, hogy 
mindnyájan Isten kezében . vagyunk ... Igen, — 
mint mar mondtam — Jafoonát élve nem lehet 
elhagyni .. .

a tŐszszázad Cardegg

vágtam közbe —- a többi

— Hm... — igazitól tam egyet a láncaimon 
— te Hauke... fin leütöttem az előbb Cardegget. 
Valami kis kedélyes meglepetést tartogat holnap 
számomra, mi? Beszélt valami kihagyandó ete­
tésről ...

i
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Hauke előkotort egy bronz tízcentest, tényé- 
róbe fektette és szórakozottan pislogott rá.

— ¿/a igen, — morogta aztán ismertek,
egyenes fickó voltam világéletemben. Most la meg­
mondom őszintén, hogy nem adnám ezt a lejárt 
tízcentest az életedért, Cortot. Holnap reggel össze­
zárnak Jafoona rémével, Botanggal, a feke'.e go­
rillával. Nem akarlak elérzékenyíteni, de eddig hat 
embert vert agyon közülünk ez a Botang...

— Tudok csúnyább halált is elképzelni — 
mondtam közönyösen, de éreztem, hogy a láb­
ujjamig elsápadok. Azért még hozzátettem: — 
Cardegg bizonyára érti a módját, hogy biz ősit sa 

, a hírnevét...
Egész éjszaka otthagytok a falhoz láncolva. 

Nem nagyon bántam, aludni úgy sem tudtam.
Késő éjszakáig jóformán magam voltam a 

hálóhelyen. Távolról tompán szűrődött valami haik, 
vérmozgató zene, rekedt asszony! nevetés gurgu- 
lázott közbe, szilaj ordítozás, cinpoharak repedt 
csörgése... Mulatott valahol a banda, felejteti-e 
embertelen, megalázó szerepét, amit Peerzapoo úr 
nekik szánt.

Amíg sorstársaim hajnal felé mámorosán ván­
szorogtak fekvőhelyeikhez, nekem szüntelenül Ba­
bette i’e kellett gondolnom, az Ain-Sefra i kantinos- 
lányra, akivel egvszer kirándultam egy poros da­
tolyaligetbe és míg körülöttünk összeverekedtek az 
arab suhancok, hogy melyikük pucolja ki a cipőn­
ket, én «ereimet vallottam a kis Bsbettnek .. * 
Igen, fovton Babette járt az eszemben, hogv miért 
van itt, mi célból hurcolták ide? Mi vár iá ezután?

Ha sajnáltam magam azon az éjszakén. Ba­
bette miatt tettem ...
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Kode ch Bolany.

Cardeggék értettek a cirkuszhoz. Hajnalban ma­
gas kőfallal körülvett aknaszerű udvarra vezettek, 
A kőfal csipkéit ellepték a iegionisták és furcsa- 
ruhás színesek. Nehéz karikásostort nyomtak a ke. 
zembe és miután leoldották a kötéseimet, kísérőim 
visszahúzódtak. A zöldpenészes bronzkapu döngve 
csapódott be utánuk és én egyedül maradtam a . 
napfényben szikrázó udvaron.

Szemben velem falba vágott ajtó foghíjas 
vasrácsa vigyorgott rám és fönn, a mellvéden, 
könnyű árnyék rebbent. Fölnéztem. Legyezőket 
tartó rabszolgáktól kísérve, karcsú asszony jelent 
meg fölöttem. Testére arannyal átszőtt bíborköpeny 
simult. Meztelen karjait, haját és nyakát csillogó, 
nehéz ékszerek borították. Pillanatig farkasszemet 
néztünk. Tekintete nyugodt volt. Inkább hideg. .

— Babette — morogtam révül en — Babette...
Igen, igen, mert u volt ... Babette állt fölöt— 
jégcsap tekintettel —< Babette — már ordílőt­tem

l ám. — Babette ! »
A fölöttem álló nő alig észrevehetően össze­

ráncolta homlokát, kicsit vállat vont, aztán hátra­
szólt valamit.

Nyomban megjelent mellette Perzapoo. A nő 
rám mutatott. A főminiszter morgott valamit, 
aztán legyintett. A nő különösen mosolygott, majd 
halkan, kissé rekedten nevetni kezdett. Perzselően 
kegyetlen nevetés volt. Pokol... ez nem Babette ! 
Jtt valami Ördögi praktika bokázik körülöttem és 
Babette körül ! Miért?... Miért?... Játék? Itt 
Jafoonában játék?

Még mindig fölnéztem, mint holdkóros a 
holdra. Egy szolga most tálcán, serleget tartott az
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asszony elé. De olyan ügyetlenül lépett, hogy a 
tálca megbillent és a serleg beledéit a nő ölébe.

felejtem el soha. Az 
asszony fölugrott, apró, hörgésszerű sikolyt halla­
tott és tőre már ott ült a rabszolga mellében. Az 
hangtalanul hanyatlott hátra. Ketten elkapták és 
elhurcolták. Kissé megszédültem és lehúnytam a 
szememet. Az asszony! kegyetlenség és az emberi 
élet semmibevevése soha ilyen szem». ; szökőín nem 
tárul; elém.

Ükor újból fölnéztem, az asszony mái- kö-ö* 
nyösen ült a helyén, ideges ujjaival egy fiatal pár­
duc ölébe hajló fejét simogatta. Akkor már Car­
ti egg is ott állt mellette. Az asszony súgott .vala­
mit az ezredesnek, mire az közelebb húzódott a 
mellvédhez és leszólt hozzám :

— Andi é Cortot ! őfelsége Xadc Jafoona ki­
rálynőjét, Afrika urát érdeklik a ma reggeli idő* 
mit ás részletei s annak kimenetele". Szedd össze ma­
gadad Cortot, ami előtted hat fickónak nem sike­
rült. talán sikerül neked, a hetediknek. Őfelsége 
Xade királynő megbecsüli és mindenek fölé helyezi 
a győzedelmes férfiasságot. Végeztem.

C : rdegg hangja száraz volt, mint egy fűrész- 
malom, mégis megérezte«! a mögötte sustorgó, 
maró gúnyt. Rövid pillantást vetettem a falakat 
ellepő tarka embergyűrűre és csüvdilettem egyet 
az ostorommal.

— Cardegg — mondtam nyugodtan, — éppen 
olyan jól tudom, mint te, hogy aligha érem meg a 
delet. Bevallom, sovány elégtétel számomra' velexl 
szemben, hogy itt, az embereid előtt megmondom, 
hogy gyáva sakál vagy, vérengző brie until Dia- 
dalmat férfiasságról beszélsz? Gyere ide, ' állj ve­
lem szembe és a diadalmas férfiasság " j«-gyében
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mérjük össze az erőinket. Nevetsz, Cardegg ? Î Jó, 
én is nevetnék a te helyedben, így ellenben csak 
összeszorítom a fogamat, mert szeretnék életben 
maradni... Szólottám !

Bátor szavaimra csodálkozó zúgás morajlott 
végig a nézők karéján, ami azonban valósággal el­
halt a rácskapu felől fölhangzó hörgő üvöltéstől...

S a rács mögött már föl is tűnt a hang felejt­
hetetlenül félelmetes tulajdonosa, ellenfelem, Bo- 
tang, a hatalmas gorilla, hat szerencsétlen elődöm 
pokolba küldője ... Eszeveszett bömböléssel tépte 
a rácsot, csupasz fekete melle lomhán zihált, mint 
egy fújtató. Lehetett két méter magas, vagy 
is... Hirtelen abbahagyta a bömbölést és köp­
ködni kezdett.

Görcsösen szorítottam az ostort. A rövid nyél 
szinte összenőtt a kezemmel. Nem volt senxilyen 
tervem a rámszabadított vadállat megfékezésére. 
Nem is lehetett. Mégis nyugodt voltam, óvatos és 
elszánt egyszerre. Egyetlen konok vágy voltam: 
élve maradni, mégegyszer látni Babettet és még- 
egyszer szembenézni Cardeggel, a renegáttal.

A gorillától elválasztó rács most nyikorogva 
megmozdult cs lassan behúzódott a falba. A vad­
állat most újból tombolni kezdett és földetsöprő 
hatalmas mancsával kaparta a rács^ nyomán tá­
madt rést. Ostorom csapója vadul táncolt a por­
ban. Kicsit talán mosolyogtam is, ahogy néztem. 
A csodába? Hiszen kegyetlen lovas pásztor voltam 
valaha az arlesi mezőkön, ahol szinte ostorral szü­
letnek a feketeszemü Ids fickók és ahol nem is 
igen számít le^émmek, aki karikásával ki nem 
szedi a másik szájából a cigarettát tíz lépésről, vagy 

* tizenötről. S én a magam idejében még a gyertya 
lángiái is eloltottam ít karikásom sugarával ariel-

több
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kül, hogy a gyertya kanóca elgörbült volna. Nein 
nem, amit az ember ostorral véghezviheí, az tokra 
is kitelik ...

A rács behúzódott a falba. A gorilla pislogva 
lépett a napfénybe. Ásított, aztán alattomos, höm­
pölygő kacsázással elindult. Nem felém. Jobbra 
került a fal mellett, ott tapogatott látszólag szó- 

- rakozottan. Ravasz, vén dög volt. ínyence a gyil­
kolásnak, amelyik megkínozza' előbb az áldozatát, 
csak azután végez vele . .. Darabig far kasszemet 
néztünk egymással, aztán az óriásmajom hirtelen 
csomó homokot szórt felém, elbődült és lompos ug­
rásokkal egyenesen nekem rontott.

A második ugrásánál, már énekelt a kezemben 
az ostor. Aztán mikor mintegy öt lépésnyire meg­
közelített, előrenyujtott karral pofája felé csap­
tam ... Az állat megtorpant, fejét elöntötte a vér, 
Szőrös mancsával szeméhez kapót. Ütésem talált: 
kegyetlen biztonsággal vágta ki az állat jobbamé f.

A falakról meglepett füttyök hangzottak.
Pár lusta másodpercig tartott mindössze a 

gorilla hekkenése, hogy aztán annál dühösebben 
vesse magát neám. Néhány lépést hátraszöktem 
és nyugodtan vártam az új támadást. Önbizalma­
mat megacélozta első ütésem sikere. Zúgott ismét 
a szíj a fejem fölött, ahogy a távolságot mértem 
összehúzott szemekkel; a majom kitárt karokkal 
közeledett...

Mar belehajoltam a második ütésbe, mikor. 
m;n" egv villámcsapás vágót" a szemembe egy 
vakító fé'iysu.rb. hogy egyszeribe nem lát'.am, 
csak vörös kalákákat...

ugró ram félre. A majom hörögve 
zuhant el mellettem. De rögtön fordult és kaszál«) 
karjaival-felém nyúlt, letépte rólam az inget s egy

U 1
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csomó bort a bordáimról. Kőiségbeese-tten vágtam 
ki magamat, szédül Lén bukdácsoltam pár lépést , 
aztán rohanni kezdtem.,. A gorilla.utánam. Erez­
tem, hogy minden elveszott.., Valahonnan az 

1 arcomba tükröztek, hogy eltévesszem a csapást.
Gyűlölettel villantam a falra. Tekintetem Car. 

degg dugóhuzópillantásával találkozott. A gazem­
ber Kinyújtott kezében valami fényes tárgy villant 
meg. A nyomorult? Tehát ő volt! Nem elégedett 
meg azzal, hogy egy vadállat elé vet, de még ne­
vetségesen kis védelmi esélyemtől is megfosztott 
a legnehezebb pillanatban . ,.

A gorilla bűzös lehelletét már a nyakamban 
éreztem. Kéts gbeesett ugrással lendültem a fal­
hoz, hirtelen visszafordultam és vad összevissza­
sággal csapkodtam támadóm felé. A harmadik 
csapásnál az ostorszíj rátekeredett az állat kar­
jára, csak egy rántást éreztem és már repültem is 
nagy ívben vagy tíz lépést, kezemből végleg kicsit, 
szót- az ostor, arait a gorilla dühösén tépett lé

Ekkoç váratlan dolog történt. A falról lágy 
zugáss-d lágy, csillogó lepel zuhant alá, egyenesen 
az ugrásra kész gorilla fejére. Az állat felbődült, 
tépni, rángatni kezdte a leplet, ám mindinkább 
belegabalyodott. Végül zihálva megállt.

Bamba ámulattal néztem a hulló lepel irá­
nyába. Fölöttem kinyújtott karokkal ott: állt Xade 
királynő, Afrika ura. Szobor-zeni teste köpeny nél­
kül pihegett a ringó legyezők alatt. Milyen furcsa 
tintora a .sorsnak: aki a? előbb egy feldöntött kehe­
lyért ioszárt egy rabszolgát, most a n át köpe­
ny • i dubia ..közbe egy kócos légionista megmenté­
sére..-. -Vagy csak m 
játékot?

-
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Ki ismerheti ki magát asszonyoknál ?
..Hadsgy. A pillanat nekem kedvszau. la pra 

k eni, két ugrással elértem ostoromat és cimos 
/óléval már csépel.em agybr-fo ;e a m.'g m.náig- 

: . ongryá tépett köpennyel bajlódó gorillái. Egy 
i, v.’h' bivalyt agyonvertem volna annyi ütleggel,

• ériásrnajom éppen, hogy csak megszédült törlik 
• lekor hit elen rátekericm a szi at az állat tor- 
kém, egy rántással feldöntöttem és minden evőmét 
megfeszítve, húztam az udvar p; : ban a hörgő, 
fuldokló testet, amíg c ;ak idol ót n ni rúgott.

A néző-tömeg, mely eddig' If1 zctvks: cáojtva 
I szemlélte a küzdelme', most úv.vg, tő iivik ■ be 

tört la. Sapkák, nadrúgszijak, i k és dohány­
zás ok óe Repültek fel 'm, amint a . anyol arénák­
ban csokrok és pénztárcák repülő: k a gyö.ves 
torero elé.

Hős lettem ...
Perc múlva * már ott állt; ■ .' de királynő

élőt , őfelségén már új köpeny simult. Furcsáé, 
tágult szemmel nézett rám. Tekintetének jego.sége 

zmögött most izzó zöld í "nyék lobogtak. Felém- 
nyujtotr keze véres maradt az enyémtől a kézfogás 
után. .Mosolyogva nézte tijjain a vért, nem tö­
rülte le.

— Érdekes ember maga, Cortot mondta
aztán franciául. — Sajnáltam volna, ha otthagyja 
a fogó : .

— Az életemet mentette meg, asszonyom, —« 
morogtam, aztán gyorsan hozzátettem, 
vegye rossz néven, de megmondom : kissé restel­
lem, hogy asszony! segítséggel menekültem csak 
meg...

No

— Nem asszony segítette — felelte gyorsan 
és kihúzta magát — királynő. Egy a on mozdulattal
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büntet : i és jutalmazni királynők kiváltsága! *— 
Határtalan büszkeség csengett a hangjából.

Némán meghajoltam, 
fényleg — gondoltam közben

leszámítva a ruhátíanság trópusi 
a köpeny ledobásával keresztül

uralkodói
gesztus volt 
misztikumát
húzni Cardegg alattomos támadását és ugyanakkor 
biztosítai* i a küzdelem igazságos folytatását.

— Cardegg ezredes csattant fel Xade 
hangja elfogadom, hogy tévedett, vagy pilla­
natig elvesztette józan ítélőképességét. De táma­
dása alávaló volt.. Ezt. ismerje el 6s kérjen bocsá­
natot Cortot testőrkapitánytól.

E szavak után Cardegg arca még zöldebb lett. 
Szája idegesen ¡..-ingott és vak gyűlölettel sunyi tolt 
felém.

— Cortot kapitány — nyögte végűi. — Félre­
ismertem önt és helyzetet. Bocsánatot kérek . 

Megvetéssel néztem a vergődő emberre.
— Cardegg ezredes feleltem halkan, — 

nem haragszom önre, mint ahogy a sakálra sem 
haragszom, amiért orvul támad. Ilyen a termé­
szete. Megértem továbbá az ön kínos helyzetét, 
hogy bocsánatot kellett kérnie egy alantasától... 
Szeretnék segítségére lenni, ezredes, hogy ezt elfe­
lejtse. Kész vagyok önnek a legmesszebbmenő elég­
tételt adni. Értem ezalatt : bármikor, bárhol, bár­
hogyan megverekszem önnel...

Cardegg remegő ujjakkal simított végig izzadó 
homlokán. Szája hangtalanul mozgott. Látszott : 
mondani akar valamit. De aztán csak legyintett és 
annyit nyögött :

— Még sor kerül rá... — sarkonfordult, szét­
tolta a körülötte állókat és eltűnt a lépcső fordu­
lójában.
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Szemben velem, a fal túlsó oldalán megpillan­
tottam Pigcont és Pcraquezv c;y sereg exlégio 'sta 
társaságában. Vadul integettek felém. Az tú i Pi­
geon hirtelen fölugrott a mellvédre és sapkáját 
meglengetve elord tóttá magát.

— Éljen őfelsége Xade királynő testőri ;api- 
tánya, André Corto t !

A baj társak gyermeki szívvel, mámoros torok­
kal bömböltek, éljeneztek.

Regényes, trópusi karrier---- gondoltam bá­
gyadtan és míg két legyczős szolga kíséretében az 
onixburkolatú, alabást romoszlopos folyosókon bak­
tattam keresztül, megint csak Babettere gondol­
tam, akinek itt kell lennie valahol ebben az r'át­
kozott szellemvárban és akinek okvetlen bűne ogy 
végzetesen hasonlít Jafoona úrnőjére, erre a furcsa 
es kiszabni thatatlan asszonvi párducra. Vájjon 
miért kell Bábelt en ek Xadcre hasonlítania9

-

Minden csoda három napig tart — 

még Jafoonában is.

Egy hete testőrkapitány vagyok és két sze­
mélyemhez beosztott altiszt Pigeon és Perion ez. 
A napok lustán telnek. Semmi tennivaló jófo" " In. 
Naponta négy órát a királynő körül lebzselek. Lo­
vagolunk Jafoona belső udvarán és a nagy a .Iná­
ban. Néha kocsmai vereked eket kell elmesé' -em 
Őfe V 'V v?<?v cetvadAsz k" km^olo t. Az ’ al­
rendéit Hubaiakat egy-egy órán át fegyve-f' r i- 
tásra és szögletesebb lán^ze-*-'lenge :e ok' - ru 
Aztán Pigeonnai és Peraquezn»! 1 ¡megyünk a nagy 
aréna mellvédjére, onnan nézzük a lé-.-'on^^kat»
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ahogy Cardegg vezetésével gyakorolják a gladiá­
tor! teendőket. Recsegnek a dárdák, puf fognak a 
bivalyuörpaizEok, énekelnek a sebesen forgatott 
olmos hálók, tompa csörömpöléssel csapnak össze 
a rövid kardok és halták és az acélvégű korbácsok 
elől nyüszítve hátrálnak a fekete jaguárok, böm­
bölő oroszlánok és surranó párducok ...

Cardegg, mint valami lihegő vezérfarkas, 
mindenütt elől jár. Félmeztelenül pattog a vadálla­
tok között, keskeny kezéből hajszálnyi pontosság­
gal repülnek ki a dárdák és szekereik. Legjobban 
dobja a hálót és rövid kardiának nincs ellenfele.

— Te, Cortot — mondja Pigeon egy nap —- 
beszéltem tegnap Haukeva!... Azt mondta, Car­
degg azelőtt soha egyetlen fegyvert sem vett a ke­
zébe az oktatások alatt. Most meg egy órát reggel 
és kettőt este is külön gyakorol... Ez a Cardegg 
készül valamire. Jó lesz vigyázni!

— Ellenem készül, — bólintottam, 
vigyázunk... Szavamat adtam, hogy bármikor, bár. 
hogyan kiállók ellene. Erre készül... Jó .. .

Mr. jd

Ettől kezdve mi hárman is ott csattogtunk, 
zuhog unk, dörömböltünk hajnalonta és este a 
testőrkapitányi szállásön. Vívtunk, kecseszkec" ke­
nsz! i>nk, tagióztuk és nyivasztottuk egymást. Nem, 
nem és ezerszer nem, André Cortot nem húzhatja 
a röv J árt Cardeggel. a renegáttal szemben...

Ida eddig élnem Jcv"! > r után száz soro­
san kelt! R boltéért ! ö, d > hol van Babette ? Kit 
kérd '■ók rí'g, merre ku: . ak f l ü Cg nóíkvá?

M rrt a hatalmas várban csak egész szűkre
Égy folyosón 

ery másikon a 
m a gyakorlóhelyre ...

szabott mo'gá-’i lehetős'rgem van. 
m 'hot' íc Xads lakosztályához, 
lovat' Iához, e£ y harmadi
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A kereszt folyosókat rácsajtók és árnyszerií nu- 
biaiak őrzik. Soha sincs az ember egyedül.

A mai nappal beállt az esős évszak.
Konokul és falszerűen ömlik az eső. A falak 

legeldugottabb részei is verítikeznek a mocsarak 
felől beszivárgó páráktól. Éjszakán át vékony 
penészréteg képződik a hajunkon és ruhánkon.

Valami kísértetiesen kongó fásultság ül min­
denen.

A Xade királynő lakosztályához vezető elő­
csarnokban ülök. Körülöttem dárdáikra támasz­
kodva bóbiskolnak a benszülöttek. Máskor ilyen­
kor már régen benn vagyok Xadenál <s ha mást 
nem, hát hallgatom, hogy fél vér komornáival hol 
francául, hol angolul, portugálul, németül, vagy 
oroszul beszél. Az ördög érti, az egészet ! Ezer kér­
dés tódul néha a számra. De kérdezni nem lehet. 
Ma úgy látszik Xade is tovább alszik. Alszik?

Béniről nehéz lépteket hallok és. egy recsegő 
férfihang megszólal

— Lona... Du Pierre mozgolódik. Rövidesen 
alighanem vége az egész cirkusznak...

A férfihang fojtott és furcsán rekedt. Ha nem 
volna az, fel sem tűnne. A hang egyébként Perza- 
pooé, a főminiszteré. Lona ? Kj a menta lehet az a 
Lona? Xade lakosztályában ? fis miféle cirkusz­
nak lesz nemsokára alighanem vége?! Du Pierre, 
... Du Piere ... kóstolom a frissen hallott nevet, 
mely ismerős, de ha agyon ütnének, sem tudnám 
megmondani, hogy hol hallottam.

Izgatottan húzódom a lakosztályba vezető 
ajtó függönyéhez. Xade rövid, ideges, kurrogó 
nevetés'! hallom.

— Du Pierre ? Î Ostoba tökülkó ! Tessék ! Jöj­
jön ide! Elmenni úgy sem tud többé ! — Kis csönd.
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- - A mocsarakat legyűrheti. Xa;lo királynőt is. 
Do csak mint-ki'.:úlyn.'>'.. .ii assveny Xr.cio : űz! 
Vagy inkább Lona Monbijou, a n így 
egye tl on, aki a 1 cl i v uh Ce .ön ól is : : io-30- 

•lyogLit magit!
— T:.'. • lelem az ö ¡bizalmadat, Lona M . 'ti 

*— morog most Pernpoo. — Do -Du Fierro I Tán. 
még sei i fog ido jönni. És ha idejön is. K ’:n. • 
játék lejár egyszer .a mi«.'nk is... Illába moso- 

.

i: .. ; As

lyogcz!
■ ordít tt. —- Nem akarok lógni! Éltetted? N ligái­
mat akarok! Ha neked kedved van tövé csi­
nálna ám tessék! De nólkiüeri.!

. B nn öngyújtó col ai t. Lona Monk km...
hm... — turkáltam a emlék; hn között. C>, Lona

'

nő... A Petit ¿curro! folyt;, té ros rémregényt 
körök az életéi öl, mi*;:; életi •; 'g ítélve be se állí­
tották a bresti várbörtönbe. Tehát most itt van, 
a szép Monbijou, aki úgy adta-ve'.te a világ min­
den Országának katonai és. gazdasági titkait, mint 
egy es e . i a használt tölténytáskákat és sörös­
üvegeket. Tehát kimosclyogta magát még Ereséből 
is! Portee az ilyesmit nem írják meg. És most itt, 
Afrika . szívében királynősdit játszik ö, hisz 
ai;ko ha4almas coalas az egész Jafoona! Sőt való- 

■ színül eg az < rése ..Afrika az afrikaiaké” mozga­
lom is. Jó, de hát akkor minek ez a mesés staf- 
fázs, s a gh-idkvtorosdi. ezekkel a szegény légionista 
ördögökkel ?

—- Gaston. -— vágta ketté gondolataimat Xade 
nyugodt hanaja. — Mennyi pénzünk van vég- 
eredni;' nvben?

— Európai és amerikai bankokban mintegy 
27 mi Dió frank..*. Azonkívül itt van a derék néger
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főnökök és orvosságos emberek által egész Afrika 
területéről újabban összehordott és elszállításra 
váró anyagkészlet...

— És pedig?
- Kőt száztíz font nyersarany. Mintegy négy 

vagón elefántcsont... A drágaköveket te tudó í...
—. Szép... — mondja Xade. — Szinte látom 

a mosolyát... — Hat év alatt közel ötven milliót 
kivágni ezekből az álmodozó meztelen bét vi­
rágokból ,,.

— A te ötleted volt, Lona 
zapoo Gaston úr hízelgő hangját. — A te ötleted 
volt, hogy ebből a patkányfészek kőrakás Jafoo- 
nából, amit a benszülöttek évezredeken át pokoli 
félelemmel elkerültek, megcsináljuk az új Afrika 
szívét...

hallom Per-

— Hagyd el, Gaston, — hangzik a válasz — 
nem szeretem a fölösleges papolást... Az ember­
nek végre is azért van esze. hogy gondolkozzék... 
M'ndenzscLre te sem gondoltad volna, mikor vá- 
séri sátrakban falusi borbélylegényeket és facér 
köszörűsöket hipnotizáltál, hogy Jafoona helytar­
tója leszel!

— Az élet a legnagyobb demokrata, Lona ! 
Pincérlánykoroíban, azt mondják, harminc frankért 
nagyon kedves tud ál lenni az urakhoz...

— Kivétel nélkül meztelenül születünk, Gas- • 
ton.! És kegyetlenül hosszú az út az első gyémánt­
gyűrűig ,..
Pisrevel?

Kis csönd. -— Nos, mi van Du

— Átvette a Francia-szudáni katonai ügyek 
felügyeletét. Kemény fiú és ravasz, mint a vipera 
Azelőtt a kémelhárít óknál volt...

-— Tudom. Volt már vele dolgom. „Hivat, .lo­
san”. Nos és?
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— Valahogy tudomási, szerzett rólunk. Azt 
hiszem, rólad is. Nem fog nyugodni. ..

— Sohasem nyugodott... Az esős évszak be­
fejezése előtt viszont úgysem vehet egyetlen lépést 
sem ... Addig pedig ... Ollalala . . .

— Helyis . . . — dörmögött Pezapoo. Kár, 
.hogy a tavaszi ünnepély elmarad... A költségeket 
bőségesen fedezték volna az összehordott aján­
dékok . .

— FLtyfenét! Az ünnepélyt megtartjuk! A 
ketiék eljönnek az esőben is... Ünnepélyesen » Ka­
rok búcsúzni Jafoonától! Végeredményben kedves 
kis fészek vpl't Ï Azt akarom, Gaston, hogy olyan 

.legyen ez az ünnepély, mint az egész életem voit... 
Egyetlen féktelen, végzetes lobogás! Sok szereplő­
vel, sok VÍrrel és sok haszonnal...

—■ Megcsinálod a dolgot a lánnyal is?
— Semmi okom, hogy megváltoztassam a ter­

veimet .. .

i‘e-

..- Ahogy gondolod. De akkor nem tanárnőd
továbbra odalenn ... Máris köhög ...

— Jó... -.. mondta rövid szünet után Xads-
Lona Monbijou, — szállíttasd a lovarda keleti tor­
nyába, ott legalább ...

A hangok elhalkultak. Ajtók csapódtak ... 
És amit eddig sohasem hallottam, Xade halkan 
énekelni kezdett...

Oly feszülten ügyeltem az ajtó mögötti beszél­
getésbe, hosv minden egyébről megfeledkezve, 
valósággal odatapadtam Xade ajtajához. És ami­
kor az egy hirtelen rántástól kinyílott, valósággal 
¡«zuhantam a belső szobába.

Tántorogva, félszegen léptem cgvik lábamról 
a ■ másikra. Előttem vagv három lépésnyire ott 
állott. Pei’zapoo, mellette Xade.
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Hidegen néztek rám. Közönyösen és kifúr- 
készhetetlenül.

Valamit hebegtem, de aztán elhallgattam.
A falak mentén álló imbiaiak meztelen boré 

tompán csillogott a terem közepén lévő hatalmas 
érckosárban izzó parázstól.

A hátam mögött megkondult egy száraz hang.
— A fickó hallgatózott.,.
Hátrakaptam a fejemet. Cardegg állt mögött 

item. Csuklóján az elmaradhatatlan korbács 
fityegett.

Xade bólintott.
— Tudom — mondta nyugodtan.

. — Nem hallottam semmit ... —
falfehéren.

Cardegg gyalázatosán mosolygott.
— Mindent hallott, — állapította meg meg­

semmisítőén -— annyira mindent, hogy észre sem 
vette, mikor az előcsarnokba léptem és megálltam 
mögötte

— Nem hallottam semmit — ismételtem ko­
nokul. Pedig éreztem, hogy a tagadásom mit sem 
használ. Perzapoo egy intésére már elmozdultak 
a nubiaiak a fal mellől és körülfogtak ...

— Mindent hallott, — ismételte Cardegg — 
hogyne hallott volna mindent, mikor én, ki jó öt 
lépésnyire álltam mögötte, is mindent hallottam...

Hirtelen elhallgatott Cardegg. Zöld sápadt­
ság lepte el az arcát és rémült tekintettel nézett 
az előtte álló emberpárra.

Xade kicsit fölhúzta a szemöldökét, alig észre­
vehetően vállat vont, lassan Perzapoora nézett. A 
főminiszter furcsán mosolyogni kezdett. Tigrisek 
mosolyoghatnak így, ha legelésző antilopra buk­
kannak

hebegtem
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— Szóval maga is, Cardegg ... — szólalt meg 
végre Xade. — Szávai maga is hallott ca tud. min­
dent?! —- kígyózó L'pte'kikel a sustorgó parázshoz 
lépett, hosszú csíp tetővel kiemelt egy izzó szilán­
kot, rágyújtott. Majd kifújta a füstöt és ráemelte 
gyönyörű szemét Cardeggre.

Szóval maga is... — Eldobta a cigarettá­
ját. — Sajnálom, hogy két kitűnő embert kell egy­
szerre elveszítenem ...

Felség, — lépett előre Cardegg — én... 
ó ... bocsánat... én már régen tudtam, de hall­
gattam . A br '"átja vagyai: felségednek ... hiszen 
tudja, felség... az utolsó c épp véremig.

— Rövidesen bebizonyít hatja ...
— Könyörgöm, felség, én... — a nyomorult 

vonásai eltorzultak a félelemtől, vonagló arcát el­
lepte a hideg veríték ...

Xade undorral nézte a könyörgő embert.
— Jó, majd meggondolom, 

üljön le, hiszen alig áll a lábán ...
Cardegg lerogyott egy padra és kezébe te­

me te arcát...
— Cortot ..- íordult most felém» Xade. -— Van

valami kívánsága ? Ügy értem, mi a teljesíthető 
utolsó kívánsága ? Mert ugye, belátja, hogy ezek 
után meg kell halnia ? !

— Nem látom be, de önök tudják . .
--Nos?...
- - Bábellel szeretnék beszélni. . .
Xade összehúzta a szemöldökét. Pár lépést 

tett föl s alá, aztán idegesen clnevette magát.
— Furcsa ember maga, Cortot.. . ha jobban 

ráérnék a-seonynak lenni, talán sajnálnám magát...
biccentettem szárazon — 

inkább .sajátmagát sajnálja, asszonyom, hogy

mondta

— Fö-'ösleges,
nem
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ér rá asszonynak lenni... Es ha lehet séges, még 
lenne c*y kilóséin. Szeretnék meg verekedni Car 
heggel.

Xade megállt etobvin.
— Nos, láthat ja Rabéitól, és... nos, igen, 

verekedjenek csak meg egymással a búcsúzásunkra 
rendezett ünnepélyen. Ahol „tout” Afrika képvi­
selteti magát előkelő számú törzsfővel, varázsló­
val, élharcossal és megfelelő mennyiségű 
porral, drágakővel és elefántagyarral, ami 
déktalanul bevándorol Jufoona kincstárába ..".

— Komoly üzlet - - bólintottam elismerően.
- - Maga, Cortot, már ismeri a jafoonai cir­

kuszi játékok lefolyását, azok lélektani mély­
ségeit .. „

arany-
mars-

- - Nagyjából tájékozva vagyok, a fehér fajt 
megalázó egész szemétdombról...

Kedves... Nos, a sok haca cáré, állatviadal, 
a gladiatori bombasztok után minden év tavaszi 
ünnepségét, a Baringot — amit az idén, imáért 
okokból, még az esős évszakban megtartunk 
eev arandié-'us at1 ¡akcióval záriuk.

A legtöbb, legolcsóbb,
tegiaríaimasabb képes rádiőhetüap az

ANTENNA
Egyes szám ára 6 fillér
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—- Aminek a középpont>1 ! ; in ön áll, -asz-
szunyom ...

— Hallotta talán?
— Nem, da máskép él sem tudom képzem..
— Helyesen ... Tehát képzeljen egy 

máglyát a Jafoot-bálvány ölén* amelyik ott áll az 
aréna bejáratánál. A lezajlott viadaloktól tószeg 
tömeg egetverő ordítása között megjelenik Xade, 
Jafóona kiiálynője ... néhány hókuszpókusz után 
föllép a máglyára, és ráh myatlik az iszó zsarát­
nokra ... A láng magasra csap... a szél szerte- 

'
■

A gyönyörű félisíennőből szenes üszők és narwú 
marad .
egyszerre fülsiketítő robajjal összedől a máglya és 
a bálvápy öléből előlép a. mosolygó Xade teljes 
épségben...

hatalmas

A közönség demedien nézi... ; - . ón

mondtam sápadtan, 
rosszul leplezett izgalommal, mrrt valami őrült 
gyanú kezdett kibontakozni bennem, 
kóklerség...

- • Csak félig... A föltámadás kóklerség. Az 
elégetés nyers valóság ..-.

---- Gondolom — igyekeztem val
sóbe burkolni gyanúmat , — leölt állatot csempész­
nek előre a máglyára ...

—- A feketéket nem lehet ilyesmivel becsapni. 
Jobb az orruk, mint egy vizslának. Nem, barátom, 
à Baringon embernek kell égnie. Még pedig nőnek, 
ski szakasztott másom. .

B"-orvossággá le4t gyanúm kegyetlenül szíven 
markolt. Fáidalmasan felkiáltottam és vadul szök­
tem előre. Ds a kétméteres nubiaiak rabam csüng­
tek, tehetetlenül birkóztam velük.

Nem rossz ...

Ügyes
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— B :bettet nlzivj'tobó < ‘w: o i " .. tai?’ -- 
üvöltöm s uu" na nyitva rzarad a \ 

i ; dé oly
nyugodtan, mintha a ró Az­
tán rágyújt, elf ujja ni: i a í V . kihúzza
magát, rámnóz, vaóozó zgal z'.yóz o. .

— Az irt fáj í z may'::';,: ,c a. őre ; fiú,
mert a maga Eab-ttejh d van szó. K g értem, 
hogy nem-tudj-r ; -gó " u .. . 1. rohem
sem kellemes. A legdrágább szám e y '. m ... 
Harm "me ez<b ir;::-ri- r. ' -vi bv , i ¡ ■ .meg­
találj:; .a me- ;f. '.e > : b' ...

-- Lelketlen nembelit
■t

- és mosolygott.
— Hi gye el, nekem is lines n ha 

de... Nos. népnevei és szt m non'iából pó yd ha. Lal­
lan. Afrikában r i lehet r> Me 1 '-d
és rágógumival i.o i t.'íníbyt L.r- . leié
kézzelfoghatóbb hat: ok kellenek, és a l.-v,köve­
sebb, amit im ’'tehetek ' • V- o V- t re ScAben, 
hog-y halhatatlan vagyok ...

— És mindezt az átír zott pénzóa t! — kiál­
tottam fel kétségbeesetten.

va.

'

— Bolond — mondta r tAíorovby Ti o ki 
lehet valamiből is -k.a pest fini a p;i ? Bolond.., 
— Ránézett- Pcrzapoora. 
meine, — bökött falóm, - - hogy rö.gbon foihuzas- 
sam az első fára ...

Az ih ; n juetérde-

. — Csinál j, amit akarsz... — morgó t-t dühö­
sen a hadd a ni vásári hip müvor.

— Beszélhet Babe*tel. — Xade hangja ki esi t 
rekedt, volt. Csők legyen tapintó tos .. Ló m kell
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i
a lánynak semmiről sem előre tudnia. Úgysem 
használ ...

Odaszólt az egyik feketének, mire : , nubiai el­
tűnt egy függöny mögöi t...

Xad? Cardegghez fordult.
— Ki a legügyesebb embere, ezredes?
— Villon őrmester...
— Még ma átveszi ön helyett a parancsnok­

ságot.
— Felsig...
.... Ön pedig eltűnik... A cella elég kénye*-

mes lesz... Igyekezzék kondícióját megtartani.... 
Szükség lesz rá a Bnfingon Cortot eil« n... A bi­
lincseivel sulyzózhatik .

Cardegg kihúzta magát.
— És ha győznék Goriot ellen?
— Látja, erre nem is gondolf um ... 

furcsán mosolygott. — Nos, a győztest egy jobb 
élethez segítem ... Talán ... mellettem 'marad­
hat ... vagy ... mindenesetre szabad. — kum- 
nézett. Tekintetében bársonyos melegség bujkált.

— Xado

Olvassa az

képes rádió hetilapot
A legfrissebb .ádiés Híranyag, a legteljesebb műsor 

¿3 a legjobb műszaki közlemények-
ára csa#

6 fillér ^ ^IjradenüMMkaoható
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Nem, sehogyan sem értettem ezt az asszonyt. A 
hangja szili;e búgott, ahogy mondta: 
nak s szól, Cortot..

Aztán intett. Cardegp-et elvitték.
Az imént eltávozott fekete dugta be a fejét. 

Valamit makogott, aztán visszahúzódott. Xade fe­
lém fordult.

— Itt van Babette, öt percig beszélhet veie. 
Tapintatosan, ugy-e? Mi addig kimegyünk . . Le­
het, a Baring napjáig nem is látjuk egymást ..

Kicsit összehúzta a szemét, aztán tágra nyi­
totta. Olyanok voltak ezek a szemek., mint valami 
lángoló fekete virág.

— Sajnálom magát Cortot, maga végered­
ményben talpig férfi...

— Köszönöm .. „
— Isten vele ... — kezét nyújtotta. Soha for. 

robb, szédítőbb kézszorítást nem éreztem. Ideges 
ujjai a csuklómra kúsztak és rátapadtak az ütő­
eremre. Simogattak és téptek egyszerre Játék? 
Szeszély? Hisztéria? Vallomás? Nem tudtam, nem 
is törődtem vele, a lelkem üresen kongott, mint 
egy korhadó csónak. És kinn állt Babette, utol­
jára . .

Ez magá-

vállat vontam.

— Isten vele — mondta Xade mégegyszer és 
lassan elengedte a kezemet.

— Isten vele, — morogtam.
— Remélem, maga marad a győztes !...
— Remélem, nem ,..
Az asszony vállat vont.
— Boldogok a szerelmesek — mondta az aj­

tóban és élesen fölnevetett Aztán belekarolt 
Perzanooba. A főminiszter pillantását fogtam föl
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wmmm
utoljára. A hideg, szürke szemekből szinte sistcr- 
geít felfm a vak gyűlölet . »

A függöny halk sóhajjal csapódott le utánuk. 
A szemben lévő bejáratnál ott áht a masík Xadeí 
&z en királynőm, Babette

Hallt kiáltással szakadtunk egymás karjaiba. 
■— André !
— Babette ..
Tán egy percig néztük egymást égő szemek- 

leél. aztán észrevettem, hogy meleg, kövér könny­
cseppek csurognak végig az arcomon.

Babette megpróbál mosolyogni,
— Ne sírj André! — motyogta és hangos 

Csuklással zokogni kezdett.
Most en mosolyogtam.
— Fáradt vagyok és csípi a füst a szeme­

met ... Hogy vagy kis Babette? . ...
— öt precig minden a régi csudaszép ... 

amíg látlak, öt percig André, aztán megint 
morú Amíg újra találkozunk . ..

— Ezentúl mind gyakrabban, Babette, kis 
madaram .. .

— Ha legalább naponta
'André ...

— Telhetetlen vagy, Babette ... Mindennek 
feljön az ideje ...

Megint elnémultunk. Megnéztem a karórámat.
— M ég két perc, Babette .. .
Bólintott, aztán inkább magának suttogta.
— Megörülök, Andre, ha ez még soká tart...
— Vigyázz magadra. Még két, vagy három 

hét... Aztán vége... Elviszlek... Oda, ahol senki 
sem ismer ...

— Jé lesz. — Csönd. Aztán hirtelen Babette.
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- • T'e, mit akar vek? .... \ ¡.i- ? ... Voted
és: velem. Mért kell nekem hozzá hasonlítanom? 
Mi van itt, mondd ?

- - Nena tudom — mondtam gyorsan és. Iorü.-
töttem a szemem.

— Te André, nem szeret téged ez a nő?
— Őrültség!
— Tegnap nálam volt . Megsimog.at.ta a ha­

jamat. Dicsért téged!,.. Kérdezte, hogyan éltéi 
azelőtt... Mi a kedves színed, hangszered és ci­
garettád. Mit eszel és iszol: szívesen. Hogy hív­
ták: az anyádat és hazudtál-e már nekem?

— Furcsa — morogtam -
— Szeret! — Rikoltotta Babette; — No are- 

ressen ti ged senki rajtam kívül?... — már topot-« 
zékclt.

szeszélyes....

- Nugodj meg, — mondtam csendesen
szeretek rajtad kívül

Valami távoli helyiségben Ugyan rezdült 
mély gongütés. A feketék szónélkül közrefogták 
Babét tét és; megindultak vele.

— André ! - kiáltott vissza az ajtóból « azo 
renesétlen lány — örökre a tied! 

örökre . .. Babett e ...
Engem is közrekaptak és kituszkoltak a véi-

- A
legfontosabb, hogy én nem 
mást. ..

B&mba siker
a

Torka Regénytár
legközelebbi száma

□kûjwvæ
X TARA y
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szobába. A főácán Pigèon és P : : p z ülttik. Az 
ajtónyitásra felpattantak helyű ki<>!.

— Cortot... - néztek rún ájult tekint ette!.
- - Nyugalom — súgtam í -’éjük —, szájat 

fogni éti szervezni a fiúkat. . . K t bét múlva a 
nagy ünncps: .■ után föl oszlik ez az egész kacsa­
lábon forgó svindli... Du Pierre főbiztos nyomon 
yan és ...

Pigeon és Peraqtiez bambán b múltak utánam, 
amint őreim befordultak egy eddig ismeretlen fo­
lyosó torkolatába...
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Valaki kopogtat a jalon.

Börtönöm fala síma és magas volt. A fekhe­
lyemül szolgáló penészes szalmában ismeretlen fér­
gek nyüzsöglek. Közvetlenül a mennyezet alatt 
tenyérnyinél alig nagyobb kürtőnyíláson át ömlött 
valami bágyadt fény és sűrű párás levegő. Képte­
len voltam a kürtőig felkapaszkodni, így hát 
láthattam, hogy hova nyílik. Bár a hullámverés­
szerű zaj után ítélve kétségtelen, hogy az egész 
várost körülvevő folyó zúgott el börtönöm külső 
fala mellett.

Napokig nem történt semmi. Reggel és este 
ételt tóit be az ajtónyíláson egy vigyorgo fekete, 
délben megtöltötte agvag korsómat... Aztán jött 
az é 'szaka százezer fogú rovaraival...

Harmadnap estefelé a hullámverés zajába halk 
kovácsolás vegyült... Olyanformán, mint mikor a 
szil egv elszabadult ágat a másikhoz verdes ... Ak­
kor még nem gondoltam semmire...

Hamuira a zai lényegesen erősödőt* ... TdŐn- 
kint elhalt, újra rákezdett... Egyszer úgy hang­
zott, mintha a nadló alól jönne, maid meg a meny» 
nyezetből, majd egyik-másik faliról...
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Délután mér tudtam, hogy valaki a folyó fe­
lől bontja a tai üt... Ki lehet? Mindegy, akárki, 
nekem mindenképpen barátom .., Akkor pedig meg 
kell akadályoznom, hogy a nemsokára érkező Őr 
meghűli ja a kopogást.

Vár.am, amíg a zaj szünetel, akkor gyorsan 
niegrugtam háromszor a falat...

Semmi válasz. A falbontó nyilván megijedt.
Újból rúgtam a követ. De most már szabályos 

S. O. S. jeleket vertem ki a bakkancspatkómma!
Kisvártatva megjött a válaszkopogás.
— Ki az?
— Fehér fogoly,.. S. O. S.
— Börtönben?
— Igen. *
— E ég ba j az nekem ...
— Örülj, hogy hozzám lyukadták Így még óp 

bőrrel megá szha.od ... Nekem sinqp -veszteni 
valóm ... Halálra ítéltek ...

Folyt a morzézés.
Ki vagy? — kopogtam tovább.
Lamo! ti- hadnagy. Du Pierie colonel sap-

pőréitől
- Derék ... Most hagyd abba ... Jön az üröm.
Alig vártam, hogy a fekete elkotródjon. Mér 

kopogtam tovább.
— Folytasd az ásást.
Kjjel t zenegykor megmozdult az első kő. Fél- 

egykor zseb"ampa fénye vetődött az odúmba és 
mogol'o feltűnt egy keskeny, beesett arc. Csupa 
mész por. m asz at. meg sár.

— Te vagy az? — kérdezte. Gyorsan körűi­
kétől olt, átpréselte a vállait a nyilason és fölállt. 

Kegyetlen munka volt...
— Egyedül voltál?
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— Itt már egyedül... A társam, Grieux had­
nagy szerencsétlenül járt... ^eneu^ peu.g; mi­
kor mcg.udták, hogy hova tarlóit, eis o a!< . .
Atkozott híre van ennek a Jafoonának .

— Nem zörög a levél. .. Csak egyet nem ér­
tek ... Hogyan juro t eszedbe falbontással beha­
tolni a várba?

í

Egyszerű... Ezelőrt negyven evvel járt itt 
valami Van Ruygen aínkakutato. ö altkor he: eket 
töltött el Jafoonaban és pontos térképet készített 
róla. Valószínűleg ezen térképek alapján verték 
b r^oKba a vár jelenlegi urai is. Nos, min.hegy a 
várnak nem volt látható kapuja. Van I-tuv gen 
annakidején a keleti torony alatt me?, bon ot. a a 
falat, aminek a helyet a térképen is pontosan 
megjelölte. Most, hogy Du Pierre engem kiküldött, 
egyéb útmutatás híján a régi térkép föl „'egy ser­
hez igazodtam. Nyomára is bukkantam a kibontott 
falnak, de az már részben el volt falazva... így 
kénytelen voltam azt újra kibontani ...

Tisztelettel néztem a hadnagyra.
— Vas fickó vagy! A szép Xadc-Monbijou 

mindjárt belédszeretne .... !
— Hát mégis ! Lona Monbijou itt van!
— Igen ... — És meséltem. Elmondtam min­

dent, amit tudtam és azt is. amit csak m 
Xadet, Cardeggeí, a légionistákat, Perzapoot, Ba- 
betett... Az egész társaság menekülési szán kát 
Du Pierre colonel elöl... A tervbevett utolsó Ba- 
ringot, amelyen meg kell küzdenem Cardeggel...

Larnotte csak bólintott. Jegyzőkönyvébe néha 
beírt valamit.

— Körülbelül minden egyezik... Bár őszintén 
szólva azt hittük odafönn, hogy mese az egész... 
Benszülött babona... De te most tanúskodhatsz
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mellettem ... Mert pillanat késés nélkül vissza 
kell fordulnunk ...

— Én itt maradok.
— Nem jössz velem ?
— Nem tehetem. Egyrészt a szavam köt ide, 

másrészt a szívem. Ne feszegessük, hogy melyik 
erősebben...

— Ostobaság. Attól ne félj, hogy mint szökött 
légionistát elcsípnek ...

-- Hagyd abba... — vágtam közbe. — Ma­
radok. De te igyekezz, hogy minél előbb vissza­
jöhess. A Baringo, számításom szerint, két hét 
múlva lesz ... Addig segítséget kell hoznod. Kü­
lönben minden elveszett és Lona Monbijou örökre 
kicsúszik kezeink közül.

— Két hét múlva — morogta Lamotte. — Az 
ördögbe, ha megnyúzom a feketéimet is. eltart 10 
napig, rr-*g fölérünk Tabankortba ... Aztán repülő­
gépen vissza... Ha a láz nem ver le a lábamról, 
menni fog...

Megszorítottam a kezét.
— Köszönöm ... Segítsen az Isten...
Még sokáig beszéltünk, terveztünk. Megint elő­

került a jegyzőkönyv. Aztán Lamotte búcsúzott. 
Megöleltük egymást.

— Furcsa fickó vagy te Cortot... —■ Vere­
gette meg a hátamat Lamotte.

— Az ujjunk sem egyforma, hadnagy...
Lamotte becsúszott a nyílásba. Csizmáját be 

nem húzta még maga után. mikor már kúszott 
vissza.

Arca falfehér volt. Foga hideglelősen verő­
dött össze.

. — A nyílást eltorlaszolták ...
~ Akkor elejétől fogva figyelték a munká-
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dat.. .. — morogtam elképedve / fejemet hirtelen 
h j vlyoaó felé kaptam.

Az ajtó felől alig hallható surló nesz szűro- 
dött. Szó nélkül elkaptam Lamotte mellén a ruhát 
és egy lökéssel az ajtó mellé állítottam, ßn a 'má­
sik oldalra húzódtam.

-- Máris ránk törnek súgtam fojtottau. - • 
Kézije a revolvert... semmi kímélet... Igyekez­
zünk kijutni a folyosóra ... 'Az tán majd meglát* 
ju,,. ..

Fölkaptam Lamotte falbontó vasát. Kínos má 
Bőd percek peregtek... A cellazár most síig hall­
hatóan percent és utána nagy robajjal ki vágódott 
as ajtó. Nyílásában négy nubiai szorongott eíŐre- 
tí’.ctott dárdával.

Nem mindjárt vettek észre minket. Így három 
behatolt a cellába, a negyedik magasra. tartott 
fáé tyával világított utánuk.

Fölemeltem a falbontóvamt és lesújtottam & 
legközelebb levő gyapjas koponyára. A fekete 
mozdulat nélkül arcra zuhant. Újból lesújtott a 
nehéz vasrúd és egy másik beszakadt tarkóból kéz. 
dett patakzani a vér... Lamotte a harmadakkal 
viaskodott. De átázott revolvere csütörtököt mon­

dotta támadója ellen, de min­
den. ütése célt tévesztett a b a >rkányo:an vede- 

. kező feketével szemben. Az sem használhatta dár­
dáját, mert hosszú nyele -minduntalan m° akadt a 
szűk cella falában. Egymásnak esett a két ember 
és marták, tépték egymást, mint tébolyult far­
kasok. Hörögve hemperegtek, nyögtek és hé'Jog­
iak. hol az egyik volt felül, hol a más:k... Pilla­
natok alatt vérhabos, izzó, kavargó mas'zó.t ke­
vert a ké.t emberből -az életre-h dalra menő küz- 
de 1er

™* ötj



ajtóban alió fáklya tartó hideg döbbenessel,, bű­
völve nuzie a véres színteret.

Mikor feléje fordultam, halkan einyikkantotta 
magát, a fáklyát hirtelen előrebökte, egészen közel 
a szememhez és ugyanakkor már szúrt is... 
Könnyű fórrőságot éreztem a bal karomban, át- 

izmaim recsegtek. A fekete visszahúztaszúrt
a dárdáját, de többet már nem szúrhatott... A 
vasrúd lendült és a lándzsát tartó kéz erőtlenül 
hanyatlott alá. A fegyver pengve koppant a 
padién.

bot-I róttam volna a torkának, de nagyot 
lottam az egyik elesettnek a testében. Előrezuban- 

, íákiyás támadóm térdét ölelve át. Az föl­
ordított, kitépte magát ölelésemből és lobogó fák­
lyái : rohanni kezdett a folyosón, tin utána.

¡z első kanyarodénál elcsíptem. A tmbíai 
o.tan ordított. Kiáltására minden oldalról 

előtörő nehéz, torokhangú válaszoktól vissza; ug- 
zoi t a vén útvesztő ... Kétszer eujtott le nehéz 
vasrudam ... A fáklya földre hullott és lángja 
belekapott a melléje hanyatló nubiai ágyék­
kötőjébe ...

Akkor már minden oldalról morgást, fegyver- 
csörgést hallottam és meztelen lábak halk zi­
zegem

De. - Hz ördögbe, nem láttam semmit. BaT 
karom ájult an lógott. Fogamat összeszorito 
és rohantam viasza a cellához. Lamotteért...

Már ott állt zihálva az ajtóban. Ügy nézett 
fka. mint egy véres rongybatvu.

— Mi van? — kérdeztem.
Vigyorgott, Kezét néhányszor végignyiszálta 

a torkán.

57

3?



Szólni akart, de nem jött han" a torkára.
A hangok erősödtek a sarok felől, 

mii:dig ott égett avfáldva a földön...
Gyerünk... — megragadtam Lamotle kar­

ját, fölkaptam egy dárdát, a hadnagy kezébe 
nyomtam és magammal húzta. >? őt.

Szurok sötét falj oson botorkáltunk előre. A
sem láttuk. Béna

ahol még

szemünk elé állított ujjúnkat 
karommal a falat tapogattam, a másikkal La mot- 
teot öleltem... Aztán elfogyott mellőlem a fal és 
betapogattunk egy marik folyosóba. De alig tet­
tünk benne néhány lépést, messze, a folyosó vé­
gén, halvány derengés után, fáklyás, dárdás feke­
ték tűntek fel ... »

Visszahúzódtunk az előbbi útra. Torokban do­
bog > szívvel botorkáltunk tovább.

--- Éne — húzott most Lamotte a jobbra.eső 
alagútba. De itt is úgy jártunk, mint az előbb. E 
folyosó is föl bükiem vó -üldözőink karjaiba vezetett 
volna.

.
— Úgy látszik, csak előre mehetünk ... —-

lihegte Lamotte — érdekes, hogy innen nem jön 
senki...

— Kísértetiesen érdekes — morogtam — ereik 
valahova terelnek bennünket...

Sejtelmem rövidesen beigazolódott. Mö-eötti'r k 
és jobbra, balra tőlünk dörmögés, halk kiáltások, 
fegyvercsörgés zaja kúszott felénk, fák! vált távoli 
fénye nyújtózott utánunk... Csak előttünk ásított 
követ kezetcsen és kísérteties sötéten az egyel len 
szabad út...

—- Csapda-... Csapda.,, — motyogtam ma­
gam elé.

i

i
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■— J)/. mï':ck CailióhuVk? *•“ kérdésié génie;:’CB
Lfimotte.

— tik tudják .. Hm ... Azt hiszem az -örök 
verkli... : ken ed az 'asszonyt. Xa.de nagyon enge-

Perza-• dekeny velem szemben és ez nem tetőik
poonak... Védi szerzett jogait, de úrnője kegyei­
ből sem akar kiesni azáltal, hogy engem c-gysze- 

leöl et.., Valami véletlen balesetnek esünk 
.rövidesen áldozatul... Perzapoo moshatja kezeit,.«. 

— Az ördög érti... — vacogott Lsunotte láza-
Po-san aztán hirtelen megragada a karomat. — 

kot.. » milyen szagot érzel ?
A folyosó újabb kanyarodásánál megszűnt a 

labirintus tris ito légvonata .a levegő szinte át­
menet nélkül megváltozott... Aporodott. fojtó for.rc- 
eág ült a torkunkra, valami sűrű bűzzel súlyos­
bítva.... .

— Vadállatok — súgtam borzadva, 
srfir.a alatt vagyunk, a cirkuszi játékok vadjainak 
közelében., .

Lihegve álltunk meg. Mögöttünk üldözőink

Ab

«W.

S legjobb, legolcsóbb»
Hearta?masabb héoes rédióheiilap @rs

ANTENNA

Egyesi szám ára f
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mindjobban erősödő lármája, előttünk a szuszogó, 
eziiroksötét semmi. Aztán mL.t 
tömb gurult felénk a setéből .egy nyújtott ü.öltés, 
amit kisvártatva bugyborékolva követeit pár ál­
mos kurrctfás és ásító bömböl, s.

A Vadállatok megérezték közeledésünkéi.
— Most merre? — lihegte Lamotte.
— Előre ...

valami 101r.ua

halló tam lihegni a saját 
hangomat — előbb várható k kegyelmet a vad- 
állatoktól, mint az emberektől...

Lódultunk tovább. Előttünk most halk nyikor­
gás hallatszott. De csak akkor döbbentem rá az 
eredetére, mikor néhány lépés után most már 
'mögöttünk is megismétlődött a nyikorgás, ami 
rövid dörrenéssel végződött... öntudatlanul hiúra 
léptem és tapogat! i kezdtem. Előrenyujtott k zem 
vastag vasrácsba ütközött, mely elzárta előlünk a 
visszatérés útját...

Persze — gondoltam szédülten — az előbb 
fölhúzták a vasrácsot., most meg leengedték utá­
nunk. Mint a rudakat a hajtők, bekergettek ben­
nünket a fenevadak közé.

— Mi az? Van valami? — súgta Lamotte

1

gatottan.
— Semmi — hazudtam — fogd szorosan a 

lándzsát és előre ...
— Lehet, hogy megmenekülünk? — A had­

nagy hangja tele volt reménykedéssel. Mit mond­
hattam ?

— Tőlünk függ...

Fenevadak között__ 5
A folyosó megszűkült, mennyezete is lejeid} 

szállt, Helvenkint guggolva jutottunk csak előre.
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Nem messze előttünk derengeni látszott a sö­
tétség. A vadállatok brmbölcse égj-re erősebben 
hallatszott,

Lamotte ért először a folyosó végére. A hal­
vány derengésnél láttam: mintha lehullott volna 
arcáról a szn és az értelem. Üres, fakó lárvaként 
meredt előre. Csak ennyit nyögött:

— Jaj ... ott...
Mellé húzódtam. Folyosónk nagy, boltíves föld­

alatti hodályba torkollott. Mennyezetéről szögletes 
vasrács mögül lobogó fáklyafény világított alá. 
Velünk szemben, a falak mentén, kőtömbökön, fa­
tönkökön, a padló durva kőkockáin esryenkint és 
egymásra borulva hevert va<rv negyven fenevad. 
Oroszlánok, pumák és párducok.

F."v vörössörénT'ú hímoroszlán föl-alávágtatott 
n tetőrács a^tt, néM elrúgta magát a rács felé. 
Ilyenkor tehetet^nül föl-fölordított. A többiek 
karban feleltek rá.

Peténkig élltunk. így némán és kihűlt akarat­
tal ... Mi lesz ?

Nem kellett sokéig vámunk. Mögöttünk ékte­
len ordítás harsant föl; üldözőink eV'^-'-k a rácsot 
és döngetni kezdték. .. Oond-$nk volt rá,
ho-^v fölhívják ránk n. vadállatok Ez
plk-"kllf. is. Az in^erlVt >>ívn ram-ot bődült és egy 
Ugró—1 a foivor"i> szájánál termett.

Velünk szemben.
Nem tudom, mi szállott meg. Harsányan ki­

áltottam :
— Csak nyerhetünk, Lamotte! Életünk csak 

égy van,..

t

i

<
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Nem vártam meg:, míg &z oroszlán támad. 
Iszonyú ordítással szöKiom. eJore 'és lándzsámat tel- 
jvs erővel vágtam a vadállat nyakába,.. Én cso­
dálkoztam legjobban, hogy az oroszlán milyen szé­
pén lefekszik a szúrás után» még csak nem is mo­
rc? a visszahúzott lándzsára.,, A szúrás halálos 
y ott,..

t

Lamotte látott szájjal ordított mellettem és 
vadul forgatta lándzsáját. A sereglet morogva, 
bő n bő Ive eldalgott vissza pár lépest...

Mi h falhoz lapulva húzódtunk a sarok felé, 
ahol több védelmet reméltünk.

A vadállatok gyűrűje egyre szűkült körülöt­
tünk. A hátul levők taszították az dől acsarkodó­
kat. Mindketten halálravált&ri ordítottunk, lánd­
zsáinkat a földhöz vertük és vészesen forgattuk.

Most foltos árnyék lendült át a többiek fölött. 
Ingyenesen Lamotte torkának. A hadnagy rettentő 
sikollyal félr■■■ugrott, lándzsáját a feléje zuhanó 
testbe vágta. A szúrás talált, de azt már nem aka­
dályozhatta meg, hogy a-lábai elé zuhanó leopárd 
végig ne has tsa vállát és bálkarját.

Éreztem: itt a vég. Ä vadállatok vért szagol-
lak

Pillanat alatt förtelmes kavarodás támadt áss 
állatok között.

Balkezemmel a falnak támaszkodtam és utolsó 
szúrásra emeltem lándzsámat.

Támaszkodó kezem rozsdás karikába "botlott. 
Clribudatbinul is görcsösen kapaszkodtam belé, mi­
kor sovány nőstényoroszlán ugrott felém kurrogva* 
rettentő mancsával pofozva maga előtt a levegőt...

Halk kiáltással hajoltam.-bele .« szúrásba. Ek-

*
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kor ért ztem, hogy a görcsösen szorított karika 
geúf a húzásnak és !.=.■•■ -,á nyikorgással kihúzódik 
faltói.

en-
a

ríúromszor szúrtam a bestia felé, azi ón tár­
samra pillantó! cam.

? .arnotíe nem volt sehol.
Ellenben valaki hátulról hirtelen galléron ta* 

gadott és hanyattrántott.
Fektémben ajíónyílást láttam, amely lassan 

bezáródik a rárohanó fenevadak e lőtt. Aztán ko­
romsötét lett.

t

— Mi az? - kérdeztem lihegve. 
Én kérdeni tőled h al Î ot tani La mot. ta

"hangját. .. Te meghúztál egy k-nákát, mire kinyílt
ez az ajtó. A legutolsó pillanatban... Vagy ez is 
csapda lenne?

— Ez csoda... — motyogtam és• erőtlenül vé- 
gigv/-báni a padló dohos homokján.*

Halóit a saraimmá.

Enyhe derengés vett körűi, mikor f«iébred­
tünk. Lamotte megnézte óráját.

mondta.
Es akkor körülnéztünk. Minden emberi kép­

zeletet felülmúló pompával berendezett teremben 
feküdtünk. A falak malacbit tal és jáspissal ki­
rakva, furcsa, trőuszeríí székek aranyozott ele­
fántcsontból, márványból faragott asztalok. Isme­
retien rendeltetésű polcok, zsámolyok, oltárok. A 
falak mentén hatalmas ezüst- és Vasládák.

Lamotte halkan fölkiáltott:
Te. valaki ott... ott ül a sarokba.-: ...

i — Nyolc óra

«
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iu;.)L:rf mélyedésében csakugyanAíl egyik Dói 
fiit valaki. Darabig kövülten néztük. 

— Halott mondtam aztán vacogva. És
közelebb leptem.

Díszes, mállóit ruhába bujtatott csontváz ült 
a benyílóban. Ki tudja, mióta ! Hány- száz, vagy 

éve! ? Penészes jobbjában öblös végű furulyát 
mgatott. amilyeneket kígyóbűvölők használnak 

tléJ.ni és keleten.
- Az ös; Jafoona hajdani kincseska m rá jóban 

áni-'í v-ovr.giam. megüietődve ' a a je Dk zz.a 
ítélve, küszöbét még nem lépte át civilizált onber. 
A Kincseket minden bizonnyal kígyókkal őriztették. 
Ez a halott voz. a kígyópásztor »•..

Rövid szemlélőd.és után csakugyan mindenütt 
fejf zieztük az egykor oly veszedelmes miliők csont­
vázait ... Valamikor - százszámra nyüzsögheti k 

'

ezer
szón

i

n
gatin'; a fu"-- k v.emíéii sorakozó ládákat. VA-i- 
memiyi üres volt . . .

kot motyogta L<.motte ...
A mezünk tragédiájával törődjünk inkább 

— vágtam kézbe ingerülten. - Egy bizonyos. — 
folytattam - mi már h-Vott-dmak számítunk Per­
ír-v ooék előtt, tel :át szellemekhez méltó un 'kell vi­
selkednünk. Nem zz vbad, ho»v mc-iudRk hogy 
éliir k ... Viszont, közben elő kell hé-”''tenznk a 
külső raíteütést és ha lebet, cry belső forradalmat. 
And ?»z élőknek nem sikerült, azt a halottaknak
kell k^res^tiüvinniük ...

Hosszas keresés után egy hűszfeu; istenség 
háta möoött felfedeztünk rgy reiteka‘itót. t o g 
tartott, mía rájöttünk a tikos zár nyitjára. Rövid,

* "1-'e«ony
*

£* ) ]> ,U e-«•♦r-.-i-j- : .c... x1>y . ,/1q.
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terembe torkollott. Ennek padlója helyén víz csil­
logott. A falak mentén szerelő szerszámok, olajos' 
kannák ...

Darabig leesett állal bámultunk, aztán villám­
gyorsan visszahúzódtunk a. folyosóba. A vélünk 
szemben levő bejárat felől hangok hallatszottak.

Perzapoo is ...
Kisvártatva ingerült beszéd kíséretében meg­

jelent Xadc-Monbijou asszony ó* Perzapoo-Gaston 
úr főminiszter. Mögöttük az elmaradhatatlan 
biaiak...

nu-

— Ha mondom, hogy véletlen volt — üvöltötte 
a fickóit menekültek, a rácsot vala-Perzapoo

hogy fölfeszítették ... Ki tehet, róla... Eh, külön­
ben is . . . megelőzték ». sorsukat..,

--Hazudsz! dühöngött Xade asszony és 
ragyogó szemei szikrát szórtak, — tudtad jól, 
hogy Cortotval még céljaim vannak... Ha azt az 
embert egyszer az u jjam köré csavarom, a világot 
kiforgatom vele .,.

- Tudom. .... Perzapoo sziszegett, mint egy
vén sas - és Perzapoo mehet... Szerelmes vol­
tál abba az oránj makróba ...

— Ha szerelmes lettem volna, már régen cl­
teszem a babáját láb alól... de ..,

— De hasznost a kellemessel, mi?
Perzapoo fáit egyet és leült egy hordóra. 

Xade asszony föl alá vágtatott. Aztán megállt. 
Olvan közel volt hozzám, hogy elérhettem volna 
a kezemmel. A két ember darabig farkasszemet 
nézett. Végül Perzapoo megszólalt.

— Anpyi bizonyos, hogy én még ma meglé­
pek. Du Pierre nyakunkra küldte már 
bérét...

ív/, cm-
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Egyedül jött... hátramaradt kíséretét is 
a folyóba öltük...

- Mind szép ... Épp c/órt rövidesen újabb 
és erősebb látogatásra számíthatunk Du Pierre 
colonel jóvoltából. Nem várok.

Csend.
— Itt maradsz. ■—• mondta aztán Xade és kl~ 

húzta magát. Valójában királynői volt most. 
Perzapoot elöntötte a düh. Rettentően károm-

kov'ott.
— Azt teszek, amit akarok! Pénzem van! Ki­

rályi vagyonom ! Nem vagyok hajlandó ostoba 
asszonyt szeszély miatt vásárra vinni a bőrömet... 

fújt és kiköpött.
Xade arca megrándult.
"" Hát jó, igazad van. Csinálhatjuk másképp 

is! Bólintott, aztán néhány szót vetett oda a 
feketéknek. Azok szinte rázuhantak az elámult 
Pei zmoöra és elhurcolták a kapálózó, átkozódó 
enri ó art...

Aztán percek peregtek. Xade még mindig ott 
állt az üres csónakgarázsban. Rövidet sóhajtott. 
Alig hallhatóan motyogta:

Miért is nem találkoztam veled előbb, 
André Cortot ? — megrázta, a fejét, mintha va­
lami kellemetlen bogarat rázna ki belőle, aztán 
gye r ? léptekkel kiment.

darabig még csendben voltunk, aztán a csó- 
nol dr.hoz kúsztunk. Szó nélkül beugrottunk az 
egyikbe. Tel lesen útrakész, fölszerelt állapotban 
vol . Eloldottuk és evezőt ragadtunk. Zait alano 1 
siklottunk végig egy hosszú csatornán, mit síi ni 
bozót zárt el a folvótól. A bozót előtt kiugrot­
tam a folyosó kőnárk anyára.

— Isten áldjon, Lamotte... Egyetlen dolog

— Ö8 —
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lebegjen előtted: minél gyorsabban és minél erő­
sebben visszajönni. Próbálkozzatok hidropíarok­
kal ...

— És te, Cortot ? Csak nem akarsz itt ma­
radni? Megőrültél?

— Lesz még egy és más elintézni valóm ... 
Babét tét sem hagyhatom magára... És ne. fe­
lejtsd el: szellem vagyok — és keserűen fölne­
vettem.
• Lamotte vállat vont és nekieresztette* a csó­

nakot a bozótnak. Künn a vizen halkan berregni 
kezdett a motorja ...

— 67 -
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Hárman as éjszakában. â

A csónakgarázsban feltörtem néhány ko: ter­
vet A tartalmukkal alaposan jóltartottam maga­
mat. Sajgó bal karomat is úgy, ahogy rendbeszec- 
tem. Vztán visszahúzódtam a csontvázamhoz és 
váftn az estét. Éjfél felé járhatott, mikor - ’ ve­
red ! .i a cipőmet ős elindultam. Kés az övemb:r. 
dárda a kezemben. Rövid bolyt ngás után ott áll­
tam á de lakosztályával szemben. Innen már ki­
ismer 
mell

a magam. Elsurrantam egy bóbiskoló ör 
.és halkan benyitottam régi szállásul kr; . 
/ig égett fáklya pislogó fénye mellett látott 

szájjá’ horkolt két barátom Pigeon és Peraou 
Föl rá un őket. Úgy néztek rám, mintha a sírból 
; ‘vnék Megnyugtattam őket, hogy valóban onnan 
jövök. Aztán elmondtam nekik mindent. "Lamo1 teo:, 
az o alánokat. Perzapoot, Lamotte menekülését...

Jó — bólintott Peraquez és ököllel leütött 
egy fr >t körül csapkodó denevért — es most mit 
akar: / csinálni ? 4

- Palot aforradalmat... Ha sikerül megszer­
vezni a belső ellenállást és Perzapooékat ártal-
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inatlanná tenni, teljes kegyelmet kapunk a gyar­
mati kormányzattól. Mehetünk haza, fiúk! Du 
Pierre colonel elintézi.. .

—- Du Pierre, az más... — biccentett Pigeon. 
■— Kit kell megölni?

— Beszélnem keli a fiúkkal...
A két jóbarát ősze nézett, aztán sző nélkül 

foguk közé kaptak egy-egy kést. Pigeon óvatosan 
kinyitotta az ajtót és kikémlelt.

— Mehetünk, — intett aztán.
Egymás nyomába lépve kúszunk előre a kísér­

teties falak mentén. Kintről az egyenletesen zúgó 
eső tompa moraja szivárgott a fül linkhez. A fordu­
lókban fáklyák sereegtek. Mellettük a szurokszínű 
örök. Mikor az első feltűnt, Pigeon hátraintett,

— Maradjatok.., — azzal eltűnt az. ar-

i

nyákban.
Csiik azt láttuk, hogy az őr görcsösen a tor­

kához kap és nekizuhan a falnak. / ztán Pigeon 
hangja.

— Tovább ..,
Így ment még kétszer.

Olvassa ex

képes rádió hetilapot
A legfrissebb .ádiós ftíranyair, a legteljesebb műsor 

és a legjobb műszaki közlemények
ára c s a K

^ ^J¡¡¿«nüHkaohak&
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-... Á hullákat maj-I eltüntettük vissza fel 3...
— magyarázta Perrquez borzalmas hidegvérrel, 
mikor az udvaron looúztunk keresztül.

V . gre benn voltunk a „gladiátorok" háló­
termében.

Pigeon egy fáklya alá állt:. Foga között a 
vértől csepegő késsel.

Zúgó méhka§ lett egyszer; ? a szállás az egy- 
másu'tán ébredezek szitkozódásától és csodálkozó 
morajától.

—- Eloltani mmden világosságot,
aztán halkan magyarázni kezdtem. 

Szerettem volna valami egységes tervet előadni, de 
magam sem tudtam, hányadán vagyok, hogy ál­
lunk, mit lehetne tenni?! Milyen erős a jaíoouai 
őrság és a többi... így hát inkább csalt ledtet 
öntöttem a fiúkba, hogy legyenek készen'étben; 
ha sikerül a puccsot véghezvinni, teljes szabad­
ságot biztosít mindnyájunknak Du Pierre colonel...

A száz halállal farkasszemet nézett 
gyerekek szuszogtak a gyönyörűségtől és ha nem. 
tartottak volna attól, hogy fölverik a vár csend­
jét, legszívesebben hangosan bőgtek volna.

Csikorgatták a fogukat és szitkozódtak, mi­
kor megtudták, hogy milyen ördögi blöffhöz kell 
statisztálni ok, vérüket és önérzetüket áldozni, pár 
lelketlen gazember zsíros hasznáért...

—Utoljára voltam ma itt nálatok — 
csúztam — nem kockáztathatom többé, hogy 
fedezzenek. Utasításaimat pontosan és idejében 
megkapjátok Pigeon és Peraquez útján. Addig 
csak csináljátok .a komédiát türelemmel...

Sorban kezet, fogtam a fiúkkal. Hála, bizalom, 
és elszántság sugárzott a szemükből. ..

rendel­
keztem.

fene-

bú-
fel-
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— Vezérünk vagy, Cbrtot... Végre egy igazi 
legény közülünk... derék... áldjon meg a Ma­
den ' ... — súgták meghat ottan.

Hárman álltunk megint az udvaron. A zuhogó 
eső úgy ölelt körül* mint egy ólomfüggöny.

— Bábeliéhez.. — súgtam Pigeonnak.
Megfogtuk egymás kezét; különben elszakad­

tunk volna egymástól.
A lovarda bástyájának egyik földszinti 

kából sárga fény szűrődött felénk. Pigeon vállára 
állva békém leltem.

abhv

Három fekete őr afrikai sakkot, m’hulpa t< •:gt 
játszott nagy buzgalommal.

— Hányán vannak? —- nyögött: alattam Pie
geon.

— Hárman — súgtam vissza.
- - Akkor mind itt vannak. Pompás «;>.vöär, 

mondhatom.
Leugrottam Pigeon válláról. A bástya 1: já­

ratához lopakodtunk. Az ajtó —- leg» agy óbb < sor 
dal kopásunkra félig nyitva, volt.

Vállat vontam. >
— Mindegy.., gyerünk... — nekivágtunk a 

lépcsősornak.
Peraquez járt elől, ő már ismerte a járást. 

Vagy három emeletet kapaszkodtunk föl, aztán, 
egy keskeny folyosón jobbra tartottunk. A forduló* 
brr.- hirtelen megálltunk.. Néhány lépésnyire tőlünk 
félig nyitva álló ajtóból' lihegő fáklyáiény vetődött 
a kökoekákra.

— Babette ajtaja nyitva áll — morogta Pora-4

Női hang ütötte meg a fülűn két. A azavakas



nem értettem, de a hangot megismertem: Xa de 
beszélt. Aztán egy másik hang válaszolt. Babette 
hangja.

Két asszony beszél.

Figeont és Peraquezt visszaültettem őrködni, 
magam meg odacsusztám az ajtó mellé s a sarok­
vasak mögötti i.yíláson benéztem. Egy heverő a 
Xr.de és Babette ültek egymás mellett. Olyan döb­
benetesen hasonlítottak egymáshoz, hogy szinte 
csak a hangjukról és ruházatukról külömböztettcm 
meg őket. Egy bronztányéron halomban heverő 
cigarettavégek után .ítélve, a beszélgetés már re- 
gen folyhatott...

— Szóval ez a helyzet Jafoon^ban, kedvesem—- 
merdta épen Xade és furcsán mosolygott. — Nincs 
itt ősi kultúra, meg királyság ... Világra szóló 
szeráf íny vesztés van es a játékszabályok értelmé­
ben magának meg kell halni a nagy Baringon ...

— Megkímélhetett volna ettől a bejelentéstől 
—- kapta föl a fejét ellenségesen Babette ...

— Nem teszek soha semmit ok nélkül — Xade 
leverte cigarettája hamuját. —- Most hogy mind"« t 
őszintén föltártam magának: megteszem az aján­
latomat.

'.r- .<$'+*— Ajánlatát?
— Csodálkozik ? Egy* kissé én is. Tudom, hogy 

Ostobaság, amit teszek. Mindegy, Ha akarom, sem 
tudom megmagyarázni, hogy mi késztet erre a 
lépésre ... Hogy az eszközökben sohasem válogatós 
Lona Monbijou alkuba bocsátkozzék a foglyával.

— TI —
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akit egy intésére örökre kitörülhet az útja bel... 
No a. rónájuk egyszerűi« : szerelmes vagyok a 
maga André Cortot jába ... Tehát : kérem magát, 
enged je át nekem Andrét... Cserébe maga szabad,

- Babette.;.
Babette összehúzta szemöldökét.
— ö i az előbb azt mondta, asszonyom, hogy 

k ¡André meghalt . ..
— Hazudtam ... Az egyik motorcsónak el­

tűnt . . Csak ő szökhetett meg rajta... És akkor 
visszahozzák... De az is lehet, hogy most hazu- 
dok. I'a-tramnak. Egyszerűen nem akarom elhinni, 
hogy André nincs többé ... Megérti ezt?

— Meg ...
■Xnde fölállt és föl-alà kezdett járni 
Babette végigsímította homlokát.
— Jó... Mondjuk. André él. Sikerül megszök­

nie. K: tudja hova kerül... Látjuk-e mégegyszer 
az éle- ken? Mi haszna önnek, asszonyom, hogy én 
lemondróla?

X^d? megállt. Kicsit nézte a lobogó fáklyát. 
Nagyon egyszerűen mondta.

— Egyedül akarom öt szeretni... — aztán 
gyorsan hozzátette re féljen, kisasszn y, utána 
megyei: és megtalálom őt a világ végén is...

— Ne haragudjon asszonyom, hogy mielőtt vá­
laszol^1: kérdezek, ön eltehetne engem az útjábóL 
A nagy és kegyetlen Monbijouhoz méltóbb volna.. «? 
Szinte zavarban vagyok .. Miért nem teszi?

Monbijouhoz mé’tóbb... talán... De André 
Cortothoz és a szerelméhez nem... — Csönd. — 
Nos?

#
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A két szerelmes asszony farkasszemet nézett
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egymással; Babette lehunyta a szemét, 
csepp vére kifutott az arcából, ahogy raoncL— 

—- Es ha nem mondok le ?... Mert

Minden

nem.
tudok ? !'

— Akkor. .. hm... marad a Bar Ingó. A mág­
lya,. ,. gondolja meg — Xade már könyörgött 
élete csali egy van az embernek...

Babette mosolygott.
— André Cortot is csak egy* van, asszonyom...,
— Tudom... — Xade leült. Háttal nekem. 

Megfogta Babette kezét, úgy suttogta. — Egy mil­
liót szántam magának, Babette.... Két milliót... 
hármat... Mindegy, amennyit akar... Csak ígérje 
meg... ígérje meg...

Babette csak mosolygott és tagadólag intett ,=
fejével.

A köd, amelyben eddig tapogatóztam, most 
egyszerre eloszlott és ott, az ajtó basadékon be­
lesve, megszületett életem legvakmerőbb terve.

Vállalva a felfedeztetés kockázatát, ujjamat 
számra szorítva, behajoltam az az ajtón, nekem 
háttal: ülő Xade mögött.

Babette rögtön észrevett. Szeme rémülten kitá­
rd* jobbjával görcsös mozdulatot tett. Gyorsan 
bólintottam párszor, aztán visszahúzódtam

— Mi van magával ? — hallottam Xade izga­
tott hangját.

— Asszonyom... nem... nem akarok meg­
halni .. — szepegett Babette. --- Igaza van, élni 
jobb...

Hosszú csönd.
— Lát ja, ez kedves... — Hangzott ismét Xade 

hangja.. — Maga még újra kezdheti.., En már any- 
ByisKoe elestem, hogy nem tudnék még egyszer
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talpra állni... e vedül... - Megint csönd. — És 
most jöjjön, kedvesem, ezentúl az én vendégem 
lesz... Xztán kirepülünk. . ki erre... ki arra.
Én Ánclré után. Moga André elől... És ne hara­
gudjon, hogy nem tudóin, csak gyűlölni magát...

Nem Víirtím tovább. Minden úgy alakult, 
ahogy gondolta.:!. A szeglet" mögött ott szorongott 
Peraouez és Pigeon. Gyorsan suhantunk le a lép­
csőkön. , Az őrök még mindig .furcsa kockáikat 
tologatták izgatott karatyolássall Azoktól akár el­
süllyedhetett volna a világ... iMeglapultunk a 
toronv tövében. 1

Perces múlva Ívnyid az ajé* és két fáklyástól 
kísérve, szinte kariávolságnyira#lépett el e.öltünk 

DSan átölelni egymást, közös 
^eso elől. J
izös köpeny alakjrkét 

ember, akik úgy gyűlölik^gynxást. Part# nera 
két ember: két asszony. »—».

a két asszony. S: 
köpeny alá húzód ve a szakág 

Elhúztam a szimat. JF

i

Megszólalnák a

Ha így, az i lök távlatán kereszml^pézem az 
utolsó jafoonai hetet: nein tudom elképzelni, hogy 
képes lennék még egyszer arra az idegölő bujká­
lásra, alakoskodásra, személytelen szellem járásra, 
örökös rettege lésre Bábeliéért — amit akkor vé­
gig kellett csinálnom.. .

De végig csináltam... Hogy minden nem sike­
rült úgy, mint ahogy azt az ember el ervezi, köny­
veljük eí valamelyik rajtunk kívül álló láthatatlan 
erő számlájára, amit nevezhetünk ízlésünk, vagy 
meggyőződésünk szerint gondviselésnek, vagy vé­
letlennek.
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Hangyabollyá vált Jafoona azon az utolsó 
bftea. Dereglyés karavánok jöttek nap, ni nt nap. 
Többnyire üresen és megrakva távozlak. Lázas 
gyorsasággal távolították el a Jafoonábaa fö: hal­
mozott, összeharácsolt elefántcsontot, nemcsérce- 
ket és drágaköveket... Hogy hová vitték, nexu 
tudták masuk its evezősök sem...

Akkor már éjjel-nappal zakatoltak a ton gok 
és tam-tamok, körül az erdőkben és messzi völ­
gyekben. Az ősi távíró szüntelen dübörgéssel tu­
datta a sz: bad Afrika után áhítozó népeknek éa 
elszórtan élő törzseknek, hogy készüljenek és jöj­
jenek Jafootnába, a nagy Banngora. a népek népo 
királynőjének halhatatlanságát dicsőítő ünnep - 
ségre..„

Megindult. Jafoona felé a kivájt fatör.-.s- 
csónakok áradata. Alig fértek a derék feketék, 
a dereglyékben és tutajokon fölhalmozott drága 
ajándékoktól. Amiket alig hogy kiraktak: Xa-io 
bizományosai máris fölpakkoltak és elhajóz .k 
velük.

A „vendégsereg” a lovarda udvarán 
gott kócos fűsátrakban. Lehettek vagy kétezren. 
Csupa törzsfő, orvosságos ember és azok kísérete, 

A gladiátor-légionisták lázas ütemben her» 
gc-lték fenevadjaikat és vívták egym ái: :a! sziszi­
fuszi párbajaikat. Éjszakán lant köröskörül 
faiakon sere égték a fáklyák. Az udvaron fedd Ir­
tott nyársakon antilopok és zebuk pirullak. A 
pálmabor és a huelpa valósággal pA tkokban felv 
Az arénát földi szí beitek é-s Jafoot, a nyo’c-' te« - 
tűzöl ü bálványt kitatarozták és újrafestetíék.

Estenként a várakozók táborában égig ért. n 
jókedv. Fűszoknyás, meztelenkeblű nég r lányok

SZOtor

a var-
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csörgették tánckagylóika1 a részeg harcosok tüzel 
mellett. Bivalyálarcos varázslók méteres kígyókat 
nyeltek és úgy ették a parazsat, mint más a rán­
tottál ... A pálinka vérgőzös mámorában ezer 
halált, esküdtek a fehér kutyák ellen... Pokol volt 
az, de legalább is a pokol tornáca, ott a lovarda 
udvarán, Xade, Jafoona királynőjének utolsó Ba- 
ringója elölt...

Kn ott bújtam meg a régi kincseskamrában, 
kígyócsontok és a vén furulyás csontváz társasá­
gában.

Éjjel Pigecmhoz és P« raquezhez szöktem. 
Rajtuk keresztül biztattam és csitítottám a 64 
hajdani legionist át... Kitartás fiúk, még egy ki­
csit ... Jön Lamotte és Du Pierre hidroplánokkal 
es gépfegyverekkel... Hidegvér ...

Két nappal az ünnepség előtt megjött La­
motte. Egyelőre Du Pierre, hidroplánok és gép­
fegyverek nélkül. Ellenben súlyos gúzsba kötve, 
ronggyá szakadt ruhában, véresre verve, ájult
sápadt a ...

Kikötötték a bálvány előtti oszlophoz, négy 
fekete mellé állt őrnek és egy ágyútorkú szudáni 
miheztartás végett közölte a tömeggel, hogy ez az 
alávaló fehér kutya ki akarta játszani a mindenek
fölöt 
úrul

álló fekete nép éberségét, idő előtt el ¿kar ¡a 
a nagy afrikai birodalom tervét — ezért a 

6-.agy Baringo végeztével a derék és 
* férfiak: válogatott kínzásokkal öljék

fekete
meg...

A tömeg v:.d ujjongásbán tört ki. Né ¡hány an 
tó voll oak tartva a kivégzés időpontját, a kések 6a 
dárdák valóságos záporát zúdították az oszlop felé. 
Az c>rök fejbeverték a türelmetleneket, 
elájult.

Lamotte

*
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Nekem mindezt Peraquëz mesélte.
Annyira összetöri a hír, litjgy alig Sutura 

fékezni magamat... Tehát vége a reményeknek. 
Nem lesznek repülőgépek, gépfegyverek ... semmi 
sem lesz... Hatvanhatod magammal keil felven­
nem a küzdelmet kétezer és néhányszáz fea évad 
ellen ...

— Jó, majd meglátjuk 
raquez felé. 
úgy-c ?

biccentettem Pe- 
A mieink etetik a fenevadakat,

— Igen ... Lauchette és Hirn ...
— Mától kezdve egy dekát se kapjanak .. * 

És vizet se ...
#

— Nem bírnak velük...
Zavartalanul folytattam.
— A program is megváltozik. Nem egyenkint 

jönnek az oroszlánok, hanem egyszerre...
Ügy nézett rám, mint egy őrültre.
Én nyugodtan beszéltem tovább, vagy egy óva 

hosszat. A végén földerült az arca és megkemé­
nyedtek a vonásai. Megszorította a kezemet.

— Ha csak rajtunk áll, sikerülni fog..
—- Muszáj... Várj. Az éjjel ti ketten velem 

jöttök... és hozzá'ok O'Pa ttot. az írt...
— Hova a pokolba ... ?
— Nem egészen a pokolba —■ vágtam közbe, 

— csak. a küszöbére. Xadchoz megyünk , ..
Kihűlve meredt rám. Még az álla is leesett. »3

Fordul a Track :... *

Gyorsan kellett cselekedni. Éjfélkor Xadc lak­
osztályához lopóztunk, egy általam újonnan fel-
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•— Mit jelentsen ez?
— A kocka fordult... — mondtam nyugodtan 

es rávetettem magamat. Ma is rösteltem udvariat­
lan mozdulatomat, de ha nem teszem, egy pillanat­
tal később már eléri keze a gongot és ránkszaba­
dítja az őrséget. Félőrülten kapálózott. Meg kellett 
kötözni.

ANTENNA
Egyes szám ára 6 fillér

mwR tmm
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A legfőbb, legolcsóbb,
Jegíarta¡masabb kénes rádióhetilap az

fedezett mellékajtóhoz, ahol még őr sem állt Hal­
kan kopogtattam.

— Ki az? — hangzott kisvártatva Xade hangja,
—- André Cortot...
Az ajtó gyorsan kinyílt Intettem a fiúknak. 

Mindhárman benyomultunk a szobába.
•— André Cortot... — ismételtem — és négy 

barátja... Hol van Babette ?
A függöny már lebben is és Babette a nya­

kamban volt.
— André .. e éreztem... tudtam ., «
Xade arca eltorzult.

>



Sajnálom, asszonyom, hogy ilyen rendsza­
bályokhoz kell folyamodni... ,

— Ne papoljon! — rikácsolta.
■ Igaza van... Rövid leszek. Bizonyos ön -.H 

terveink vannak a bőrünkkel. Szeretnénk szárazon 
elvinni innen. Véleményünk szerint ebben ön, 
nyom, csak akadályoz minket. Ezért most iV a la­
kásában zár alá vesszük, őréül O’Patot rendelem,

~ Nade nélkül akarjátok a nagy Baringot 
végigjátszani ?

Csakis Xadeval. Akit viszont egészen mind­
egy, hogy a polgári éleiben Lona Monbijounak, 
vagy Babette Blanchenak hívnak. A Baringon Ba- 
bette lesz Xade ...

Xade elhúzta a száját. Mégegyszer a 
jnembe nézett. Aztán csöndesen és önmegadóau el­
fordult.

aaszó-

sze-

Kgy öltözőszobába zártuk a nagy Monbijotu. A 
kötelékeit nem oldottuk fel.

7 " I^eméleni két napig kibírja, asszonyom ! - - - 
búcsúztam tőle —, aztán nem bánom, mehet, ahova 
akar... Az életemet egyszer megmentette, nincs 
jogom a magáét elvenni...

— Még találkozunk. André Cortot... — bic­
centett fáradtan. .

*™ Föltétien ... A világ átkozottul kiest
— Két asszonynak mindenesetre — mondta 

Xade mintegy az utolsó szó jogán, mert az ajtó 
becsukódott mögötte. O’Pat ráfordítot a a kulcsot 
és leült a küszöb elé.

— Evvel a mancsommal tépem ki a fehér tor­
kát, ha meg akarna szökni — hunyorított az ajtó
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leie
ükkora volt, mint egy lábtörlő.

03 meg tuti» í lh

A nagy Baringo.

Ha az Isten hivatalt ad, észt is ad hozzá. 
Babette nagyszerű királynő volt. Ideges £8 

1 » szeszélyes. Nem akart embert látni. Mulatt komor­
rá ja útján franciául adta ki az utasításait. Ezek 
alapján a vízifolyósó, amelyen annak idején meg- 
érkeztünk,' r.: cg telt bárkákkal és hetven ember egy 
havi élelmével...

Az i. g előtti este Xade királynő pa­
ran .‘.sara és egyben a feketék elégedetlen 
gássti között, J motteot, a sápadtarcú árulót el-; 
Ssz.;l>'iditot!:á;c ex oszlopról és a palotába ve­
zették .. •

* mor-

,i <xz án Pigeon és Peraque»
■

nem
alud'.aa semmit, 
vágódták el fekhelyeiken.

Eg. éjjel h vendég feketék bárkáiba fúr­
lak iyuaax :üat g..

n::ijv,u e!ső sugarára jajgatni kezdtek a 
fuvOiua us ugattak a dobok.».

.,3 n-ukor a »szent. Jafoot bálvány árnyéka 
r ; ** Héra» a nn nádik áldozati oltárt is, magasin szö- 

kött az oltárok tüze.
Kezdetéi vette Jafoona utolsó Bar ingója, 

. s rueiyet már nem Perzapóo és Lola Monbijou ce- 
V: hr ált, hanem a gondviselés igazságossága . *.

Az eső elállt.
Az aréna zsúfolásig megteli. A félvad f®-

h
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kelek lándzsáikat rázták és részegen izzadtak 
.szörnyű cilindereikben és vásott; kemény ing. 
melleikben.

Pigeon, Peraquez, Lamotte, meg én vadszínű 
kanyarítottunk magunkra, ál-sámány köpenyt 

arcot húztunk a fejünkre, úgy -kísértük Babette- 
Xadet, az örökéletűt, a számunkra kijelölt 
helyre.

dísz-

Mindenki a helyén volt. Ven, néger ünnepség, 
rendezők vezették az egész cirkuszt, a megszokott, 
évenkint négyszer ismételt séma. szerint, 
kellett abból sem a* 1 venni, sem hozzátenni. Ment 
minden magától... Bőtorkú néger volt a ki­
kiáltó.

Nem

Hangos dobpergés után eloldhatta 
— Afrika az afrikaiaké! Sambu Simba, a min­

den vizek és földek urának kegyelméből ismé. áll 
a nagy Baringo! Véreim! Afrik:) népe! Xndo ki­
rálynő, Jafoona halhatatlan úrnőjének jóvoltából 
ma újra látni fogjátok, hogy a fehér faj legdere- 
kabbjai n 
fiai előtt.

üvölt enek kegyelemért Afrika vi 
CPlsre'verő ordítás.) Kezdő i’-'1- ’ át

fm©évasssi 58:$

k^m¿m WBäts&ssmu&azxasxmmm
h épes tá dm heütap oí

A legfrissebb rádiós Híranyag, a legteljesebb mii sor 
es a legjobb műszaki közlemények

ára esais
M>n«*enütV kankfl'A
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nagy Barin g o ï A fehér patkányok kttedeSme &ő- 
T' t kezik Afrika vadjaival...

Újra ugatni kezditek a dobok ... Az aréna ais4 
bejáratánál megjelent Hering és Wappe, két bika- 
nyakú légionista és megfújták kür jeiket.,.

— Szorosan mellettem maradni, Babette , « — 
most kezdődik —, súgtam az ál-Xadenak és még- 
egyszer körülnéztem a magas díszhelyről Minden 
rendben volt. Xade Babette parancsai maradék­
talanul végrehajtattak... Az aréna külső ^jára­
tait már el orla szólták a nubiaisk .. Madár le* 
gyen aki néhány beavatotton kívül elhagyhatna » 
ué;--5:eret... legföljebb az arénán keresztül

Ott pedig ...
A iá’ékrend szerint egyszerre két vadállat ke­

rült volna szembe Öt légionistával.
Kürtszó után kivonultak a légioníst.ák. 'Teljes 

fegyverzetben. Dárdákkal, kardokkal, pajzsokkal, 
párbaihálókkal. De nem öten... — mind a hátva- 
nan jöt. ek. Mint súlyos páncéltömb zuhogtak végig 
a porondon.

A vén néger iinrepségrendezők kiabálni kezd­
tek, össze-vissza futkostak, integettek, hajlongtak
Xade felé...

Babette intett, hogy rendben van...
A csapat megállt a nyitva hagyott bejárattal 

fvAí-mbén, pajzsaikat maguk elé tartva, dárdáikat 
elorenyujtolták. Vagy tíz szekere:s levált a csa­
pattól és a porondot a nézet értől elválasztó deszka- 
palánkhoz lettek. Óraműpontossággal ment min­
den... A E2vkercék lecsaptak és az előre r :gÍ2zi-

palánkszskaszok hatalmas robajjal -dőltek az 
aréna homokjára... A szekercések visszau^rro-ttak

+ \
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a sorba, az egész csapat gyorsan hátrált a:; aréna 
\sik lejárójáig, mely most kinyílott nu „t ük. 

>tt megálltak, falként maguk elé tartót, ro.zsaik-
-ks !

Mindez alig tartott egy percnél tovább. A fé- 
Vg részeg nézősereg gyanútlanul azt képzel >, hogy 
mindez a játékhoz tartozik... Míg az sem 'ózta 
ki a sodrából, mikor a kapun, hol az c'ő’ob a 
legionis ále vonult: k ki, egymást taposva zúdultak 
ki a kiéhezett fenevadak...

Erre vártak a gladiátorok. Hirtelen felkörbe 
szakadtak és szorították a vadakat föl a — néző­
térre ...

Egy nős ényoroszlán rettentő hörgéssel feke­
ték közé vetette magát.

Mintha erre a jelre vártak volna: egyetlen 
égiglobcg ) ordításba borult az egész nézi tér. Pil­
lanat múlva egymást taposták a szerencsétlenek. 
Ha’ómra torlódtak az elreteszelt kijáratok előtt 
Pa >rok. kononvák. bordóit és lábszáréin-- re-

A lentebb, legolcsóbb,

ieglarf a'masabb kénes rádióhefí'ao as

ANTENNA
Egyes szám ára 6> fiilé r
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csíptek.., A.-felőrölt fenevaduk vad vérszomjjal 
marták be maguk a. a tömegbe ... Dárdák repüKek 
felhő zám öasze-visrza ...

Egyetlen hörgő, sikoltó, vires vonaglás lett 
percek alett az egész aréna... A benneszorultak 
nem mehettek semerre: a fenevadak után is be- 
zárul az ajtó, a légionisták visszahúzódtak a má­
sik k: járaton.

Mi négyen, ott a főhelyen szétvertünk a hajú­
it t tépő nubiaiak között és hatalmas ugrásokkal 
tűn ünk el a ptlo'ába vezető folyosón, hirtelen el­
torlaszolva magunk után annak ajtaját is...

Végigrohantunk Xade lakosztályán.
— O’Pat... O'Pat... — kiáltottam Xade őre

$

után.
A vörös ír óriás nem jelentkezett.
Rosszat sejtve rohantam az öl özőszoba felé, 

ahoi Xadet őriztettem. A szoba ádáz dulako'ás ke­
ié: mutatta és a padlón kifordul, szemekkel, meg- 
k.kűU, ki ógó nyelvvel, nyakán a haláltokozó 
selyem s'nórral O’Pat feküdt...

A halott mellett írás.

Kedves Cortot!
Brestből is kimosolyogta magát, 
saját budoárjáből. Mindenesetre megható, 
hogy futni engedett volna, de sokkal önérze­
tesebb vagyok ars ál. hogy ne magam rendel­
kezzem magam fölött... Azután meg néhány 
barátomat sem hagyhattam sorsukra.. „ 
őszintén szólva máskép képzeltem a kettőnk 
kapcsolatát... Na mindegy. A viszontlátásra!

A nagy Monbijou még
nemhogy a
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Mert T mi élem, még tálMkoronk « . Maga 
¡arm&ta: a viliig úfkozotöot McsL

ÍMvÖZÜ laQYM

Halk, szm-rgníolt berregő» «zilált a beáll»
•csendbe...

— A motorcsónak... — MM toit a Lamo. U» 
jkadmigy és már lódult is élőre. De ón megelőz­
tem ... Perc múlva a titkos csókáikgarázsban : Il­
iam, a többiek messze, lihegve tapogatóztak utá­
nam ... d tMeglepő kép térült elém. A ringó csónakon 
félmeztelenül állt Perzapoo. a Mhagyó motort 
járatta ... Mellette a dühtől őrs türelmetlenségtől 
sárga Lona Monbijou. A járda® meg izgatottan 
topogott Cardegg, a légió véreibe ...

Tétesse félre uifáf áruiért ál 
a legközelebb meg felenő

Tarka Regényt > i A

meri rendkívül érdekes. 
Izgalmas és nyomban elkapkodlak

Ára csak 10 fillér, 100 oldal
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A díszes triumvirátus együtt van megint
mindent fe-— lihegtem eltorzult arccal 

lejtve és meghoc-fitva bajban és veszélyben...
- Goriot... — kiáltotta Cardegg leesett állal 

— kutya.,. — Arca megrándult. Kardját villám­
gyorsan kirántotta, átlendült két olajoshordón és 
már au.fi.ott is ... - Most leszámolunk .. .

Örülök, hogy a börtön férfit vasalt belőled 
•— sziszegtem Ősszeszorított fogakkal és villám­
gyors csuklócsellel fogtam föl vágását... — Vár­
tam rád, Cardegg . . .

Barátaim megjelentek az ajtóban.
— Senki se jöjjön a segítségemre — kiáltot­

tam, — csak Perzapoora vigyázzatok ...
Cardegg eszeveszetten vagdalózott, én moso­

lyogva védekeztem. Mintha a szívem lett volna a 
¡kardom hegyén és pengémnek még külön ezer 
szem'* lett volna . ..

Fölbúgott a motor és mielőtt kísérőim meg­
ák-;. : . ózhatták volna, villámgyorsan siklott az 
alagútba...

Cardegg elordította magát., < felém vágta a 
kártyá t, kétségbeesett ugrással a vízbe vetette ma­
gát. és hatalmas tempóval úszni kezdett a csónak 
ut án ...

r .+■ * Peraquez fölemelte dárdáját, pillanatig célzott, 
aztán a menekülő után hajította. Cardegg szinte 
függőlegesen vetette ki magát a vízből, majd ret­
tentő sikollyal zuhant vissza a hullámokba... A 
dárda a gerincét ütötte át...

Ezt tőled tanultam. Cardegg — mondta 
kenetesen Peraquez —- lám teljesült rajtad az 
irá;-í: a tanítvány túltesz mesterén...
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ly&ban.
Pigeon vállat vont.
— Még nem jött el az ő idejük... Nem tő­

lünk menekültek meg : a sorsuk elé mennek...

A tizenkét dereglye lassan siklott a nagy
folyón . ..

Merül a lapát a bugyborékoló sárga vízbe.,. 
Sokat szenvedett, új szabad élet felé evezők la­
pátja ... A folyó fölé az őserdő fái borulnak. A 
partok ma t n krokodilok szuszognak és közeled- 
tünkre felhő ‘ n rebbennek fel a húrjwdníí Pá­
ni ingók ... .4 fákon majmok rikoltó znak ói az 
iszapos örvények között fürgén lubickolnak a ha­
talmas vízilovak.

A vezó ? dereglye orrában áll tunk. Át karoltam, 
Babette vállát. Néztük az aludni készülő Napot. 
Egy szárcsák azt mondja Babette:

i'fllvassang ___■■ mim
Ew B90bmBP$B@í35Eóa
ktípes raűko uen. ©§vty<.

A legfrissebb rádiós híranyag, a legteljesebb műsor 
és a legjobb műszaki közlemények

4 .'

4

ára csak
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'

kisfiút Ana. ének kereszteljük ... Jó ?...
Megcsókoltam a haját, de nem válaszolhattam, 

mert Pigeon közbekotyogott.
— Aztán ha csapost vesztek fel, re feledkez­

zetek meg egy Pigeon nevű úriemberről...
— Tisztességes kocsmát semmibe se vesznek 

egy valamirevaló kidobó nélkül, —- düllesztette ki 
a mellét Peraquez,

Ezen aztán mindnyájan nevettünk.

VÉGE,

í-sy

> *■
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edtisg meg=e-.em Kötetei :
IV. év c jam

20. P. Thompson: A cubai véreb,
21. K. Iiylton: Big Bill az ördög­

lovas.

1. John Tempest: A holttenger 
kísértete.

2. Axa Boli: Kémek háborúja.
3. I Thompson: A Colorado 

farkasa.
4. Fred Gregory: A titokzatos

búvárba jó.
5. Ernst Beck: Bill Red a préri 

párduc?.
6. A. Harry Douglas: Fekete 

keselyük
7. O. Wood : A bagdadi kalifa 

kincse.
8. G. Heck: A vágottképű.
9 K. Hylton : A fekete hajó 

kormányosa.
10. Ernest Itcck: Az aranyvonat, 

Bili Red kalandja.
11. A. Harry Douglas: A fehér 

csontok útja
■12. G. Hylton: A hómezők kin­

cse.
13, G. Lawrence : A bronzarcú

14 Ernest Beck: A végzet lo­
vasa, Bill Red kalandja.

15. G. Lawrence: A Sárgatenger 
kalóza.

IG. 'ahn Tempest: A mormonok 
kincse.

17. Fen üt Hylton: Az aranyme­
zük kísértete.

18. >5’ my Bronx: A pöröly- 
öklű.

19. John Tempest: A láthatat­
lan dervis.

Lawrence: A sanghai22. G.
pilóta.

23. Ernest Hylton: Az ördög­
sziget császára.

24. A. Harry Douglas: A kileno 
farkú macska.

25. E. Beck: A vadnyugat vám­
szedője. Bili Red kaiandja.

2G. Alex H. Ash : A kék gyé­
mánt.

27. R. Cubanos: Mexikói párbaj.
28. I. Cross: A burmai pokol.
29. O. Wood: A piramis titka.
30. G. Lawrifnce: Az acélkirály.
31. Axa Rolf: Északsarki fej­

vadászok
32. Eriite.t Hylton: A fekete 

brigád.
33. E. Hylton: A felhőkarcolók 

hiénái.
31. O. Wood: A romváros kí­

sértére.
35. G. Beeryi Az aranyásó titka. 
3G. G. Forster; A borzalmak

szigete.
37. Ernst Hylton: Dráma ax

északi sarkon
38. E, Thompson: A mexikói

sátán.
39. Alex Ii. Ash: A trtzliliom.
40. Fred A. Colley: A halál-

légió.
41. E. Thompson: A Previ fan­

tomja.
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■ Vízszintes sorok: 1. Tenger, ti. Vissza : az első 
gy'lkos. 12. Ilyen az égő villanykörte. 13. Folyadék. 
Í4. llgzótL .iús ¿Hat. 15. Lilelem. 16. Ok. 17. Zoos. 18. Kés 
mássalhangzói. 19. Mesterséges vízelzáró. 21. Vissza: 
ajtón van. 22. Sísek, 24. Halottak pihenőhelye. 26. 
Vegyi anyagok gyűjtőneve. 28. Vissza: bátor, 'hősies. 
29. A. E. N. 30, Város Szibériában. 32. Szeged eleje. 
33. Ki.... ilyen a munkás tenyere. 34. Azonos betűk. 
35. Sebhely, névelővel. 36. Evőeszköz, 37. Állatlakás.
39. Divatjamúlt frizura. 40. Női ruhaanyag. 41. Fer­
tőtlenítőszer. 42. A legrosszabb tanácsadó.

Függőleges sorok: 1. Germán néptörzs. 2. Fiatal 
háziállat. 3. L, A. U. 4. Több a. 5. Kendert megmun­
kál. 6. titelt sóz. 7. Vssza: a mondat része. 8. Z-vel: 
céloz, betűi keverve, 9, Hamis. 15. Vissza: Japán fővá­
rosa, végén fölös betű. 17. Lezser vége. 18. Női név 
népiesen (ék. föl.). 19. Spárga. 20. A szénsavas víz. 
21. Közben e-vvl zöldségféle. 23. Ízes betűi keverve. 
25. tipítkezésné! használják. 27. Szidalmaz. 31.. M. G. 
E. N. 34. írói alapgondolat. '35. Állóvíz névelővel. 36. 
Végtag. 38. Az olasz skála egyik hangja. 39, Kutya.
40, Lapos eleje.
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ñ Tarka Eegósi^fás*
eddig megjelent kötetei :

I. évtöíyam

ti. fi Forsters A nésrus kincsese 
földién. »,

15 S France: A vöröí Dilines. 
Ifi Vaui T liornas s Titokzatos

hatalom.
17 Komáromy 2, s Párbaj a*

pestissel.

1, Ÿ (« Beery: Az 1001 lakat 
temploma.

2. Vaui Thomas! A Sárga 
örvény

8. ti Forster: A titokzatos S/7.
4. t Comfort Az álarcos lovas.
5. O Woods Az átoksziget

Kincse
©. (1 i-orstcrs E'.inbervásár

Abesszíniában.
7. Kondor l.i Egy különös 

végrendelet
8. K A Ifodriguez: A hallga­

tás na.iO.ia. -
§■ If.| Lázár l.s A pampák

ördöge.

18. IS Thompson: A gyilkol täte
szigete.

19. Fra«» Schulzs Abesszínia
poklában. i'h

m. f Itolph: Az ismeretié®
ellenfél.

21. C Burtons Jimmy bosszút
áll.

M r. Bawesi Merénylet a 22. !.. Grawe: Életfogytiglan. 
21». Ifj. Lázár István : Pampáigtaxiban

il. G Forsters
Abesszíniában.

12 Kertes« M.s A főnyeremény.
13 K. A. Itodi'y: Találkozás a

Élet re-ha Iá Ira fia
24 1 Chirons Vvonne regénye» 
25. Juhász L.s Vissza az életbe« 

Green ? Titkos» =ynItrálat.c

Kaphatok a F Ali KA IvEíi ÉN YT Ali kitulokiva Ittlába« 
Butinr.«pst. VIII. kér.. lAzsef-körút 5. szám fii emelet-«

Postaiak befizetési lap szama: 5246 és 4£>.y2.
A Tarka Regénytár előfizetési ára: félévre P 2.50
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A Tarka Regériyfár
eddig megjeleni kötetei ï

18« év.oívam
2«. », Bur$te; Izgalmas éjti ’aka. 

gi jetin K. C», forste* : Ñi ai ve zsarnoka,
28. E. Thompson: Gyilkos

múmia.
29. Ered A. Collég: A szumutraát

kísértet.
6. 10. Feiend: A láwery 1 Hl; i 3ti. !.. Grave': ,\ szélhámos,

rejtély 31. E. Girdo: Gyilkocaóg a
6t G. Förster: A sátán- tem- szeánszon.

ploma 32. Arthur Towsend : A teketg
7. I>. Jal«:: A titokzatos- ¿a-klc. vitorla.*.
8. A. De Zacea: Mum bu H, e 33. J. Croix : Szökés a. Santé-bdl.

34. o Wood: Az emberesem»
pész.

i „ 3. Tempest: Vám-pia;.
2. E. Marteaux: a 

árnyékában.
3. C. Roberto; Al Doro sün- 

hödése.
■i, ¡ inen : Marotokét kaittadi.

'

fílszemü.
9; A. A rilan* nyak éke.

10. T. Simpson : A félelmetes 35. E. A. Rodriguez: A Wa­
terloo-bid regénye.

11. i\ ili»>.kér: Az Amazonas 36. Richard 1‘owel: A sanghal-
koldus.

12. I-, Schaffer: Előre meg- 37. A. Retus»: A nétél-HO.
fontolt szándékkal 38. bt. Georges: A dzsungel

13. E. Girdo: Lady .titawry, királynője.
14. A. Rodriguez ; Hl a követ- 39. G. Forster: A vérző Barce«

joña.
49. Frantz SebuRz: A tigrhw;* 

ember.
Heti: Maitdzsù«». a 41 <>. Weed; Az aranyúno,

42. E. Girdo: A csuklyás lovas,
43. E. Beck : A pron király a.
44. St. Georges : A veszteti.
45. G. Forster: A san-se bactltiti 

futár.
16. E. A. Rodriguez: Az a icar ári 

máglya.
47. L. Grave: öt év . , .
18. F Beery: A szőke Kémnő.. 
49. Axa Roh: Sárga veszedelem. 
60. E. Bechinger : Kémeit harca«
51. Forest A.: Párbaj o levegő­

ben.
52. !.. Grave: A mosolygó gong.
53. L, Marteaux: A platlnafogá.

teng.

titka.

/
kezd ?

15. E. Tompson : Az etveazett 
ouzi J.

16. A. <\
kockán.

17. C. Green: A sátán báb­
színháza

18. F Schultz: »% ÍOTTcmgú 
Abesszíniában

lí). L. Ghiron: llarakirk 
29, F. Waid: Atk wj .izenveciély. 
2L Aicx. 11. A seb: s\¿ ördög- 

sziget fantomja.
22. P. Thomas: Ä saiálos

játszma.
23. k. Frick: igazolja magát. 
2T. Lol V. CItaly : A fekete kas­

tély titka
SS. Juhász JLajoe: A t kos pénz.
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A TARKA REGENYTaR
iegközelebb megjelenő kötet©

John Tempest

izgalmas, modern tengerésztörtánete.
Pár év előtt a Csendes óceán vzét fantasztikus 

vakmerőséggel dolgozó, modern kalózhajó tartotta 
rettegésben. Három teherhajó,-egy személyszállító 
gözös és egy gőzjacht esett áldozatául a támadá- 
soknak, amelyeknek hátterét még ma sem sikerült 
teljes mért fűiben t'sztázni. Inkább csak sejtik, hogy 
a kalózkodás hátterében különös, déltengeri sze­
relmi regény húzódik meg. Az óceán világában 
gyorsan születnek a legendák, a babonás kalózhajó 
pedig eltűnt, mintha elnyelte volna a tenger.

John Tempest mesteri kézzel szőtt, ragyogóan 
romantikus, feszült és forró történetet az utolsó
modern kalózvezór alakja köré a valószerüség esz­
közeivel. írj regénye, a Tarka. Regénytár legköze­
lebb megjelenő kötete csupa izgalom, feszültség és 
fordulat.
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A legjobb,
legtartalmasabb,
legolcsóbb

képes rádióhetllap az

Antenna
Ára

6
fillér

Mindenütt kapható







E




